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D°. 1. MEHLER, neperranpscn-Larijnse 5 


2e druk, gebonden in 1 deel ἢ 5,90. 


Zelfs bij een langdurig en veelvuldig gebruik zal het blijken, dat dit woordenboek, 
waarin bijna geen drukfouten zijn, een zeer vertrouwbare gids mag genoemd 
worden. Museum. 


De leeraar kan er allerlei in vinden wat van zijn gading is, en menig promovendus, 
wien het Latijn niet al te vlot uit de pen vloeit, zal met Dr. Mehler’s bijstand allicht _ 


de traditioneele klacht over slecht dissertatielatijn kunnen voorkomen. Weekbl, M. 0. 


D*. F. MULLER Jzn. erika Heisei 


Gebonden in 1 deel f 13,90. 


Dit nieuwe woordenboek geeft in een ook door den druk zeer overzichtigen vorm 
d geschiedenis en daarmede de beteekenis en verderen inhoud van alle Grieksche 
woorden, ook die der dialecten, die voor gymnasiast of student van belang kunnen 


zijn. Ook met het oog op Theologen zijn het Nieuwe Testament en de Papyri nauw- : 


keurig behandeld. Een reeks aangehaalde plaatsen, met zorg gekozen, geven niet 
alleen een inzicht in de uitbreiding in het woordgebruik, doch teekenen tevens 
karakter, stijlsoort en nuance der behandelde lemmata. Telkens wordt bovendien 
in een korte inleiding de voorgeschiedenis en de morphologische structuur behan- 


deld. Nieuwe vondsten zijn verwerkt en, waar dit nceodig was, steeds aangehaald. — 


Een index der gebruikte afkortingen en teekens met een korte verklaring gaat 
vooraf. Over de gevolgde methode en over de bedoelingen van den schrijver geeft 
de voorrede uitvoerig rekenschap. 3 Ἶ 


0". 1. ΝΑΝ WAGENINGEN, Latijnsch - Nederlandsch, 


2e druk, sebonden in 1 deel ἢ 13,90. 


Een zwaar boekdeel, welks uitvoering. naar. eisch is verzorgd. Men moet het 
in ’t Latijn al een aardig eindje hebben gebracht, als de behoefte gevoeld wordt 
om naast dit lexion nog een rijker woordenboek te gebruiken. 

Moge het debiet ook van deze nieuwe uitgave toonen, dat de reuzenarbeid van 


den hoogleeraar de belangstelling en waardeering ondervindt, waarop hij aanspraak 
heeft. De Standaard. 


Prijs der 3 Woordenboeken OUDE TALEN 
per stel besteld f 32,50. 
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γ, “ὃ 
VERsITy or τοῦϑὶ 


OOR WOORD: 


Nederlandsche Plato-uitgaven zijn zeldzaam: Prof. OviNK en” 


Dr. VERDAM hebben op dit gebied voortreffelijk werk verricht, 
doch daar blijft het ook bij, zoo men van de vertalingen afziet. 
Wij meenden dus geen noodeloozen arbeid te doen, toen wij 
besloten een uitgave van de Apologie voor te bereiden, welke 
bestemd is voor den beschaafden Nederlander, die Sokrates' 
woord wil hooren. Daar onze geachte uitgever evenwel het 
aantal beschaafde Nederlanders, dat Plato in het Grieksch 
wenscht te lezen, bedenkelijk gering acht, hopen wij, dat deze 
uitgave ook bruikbaar zal blijken voor jonge studenten en 
oudere gymnasiasten. 

Het commentaar is tot één derde van zijn oorspronkelijken 
omvang ingekort: speciaal in een editio minor kwam het ons 
niet gewenscht voor den tekst onder een zee van noten te 
begraven. Bij herhaling hebben wij geprofiteerd van de uit- 
stekende editie van SCHANz, in welke talrijke moeilijkheden 
definitief zijn opgelost. 

Daar de tekst der Apologie weinig bezwaren oplevert, hebben 
wij in een aanhang slechts de afwijkingen van BURNET's uitgave 
genoteerd. 


ΓΝ ἘΞΕΣ ΤΙΝ G. 


Sokrates, de zoon van Sophroniskos en Phainarete, was een 
eenvoudig burger van Athene, die aanvankelijk het bedrijf 
zijns vaders — de man was beeldhouwer — voortzette; hij 
was dus werkman, geen staatsman, arts of priester, maar tevens 
is hij „de denker’t), in wien het denken zijn wending heeft 
genomen en met wien de philosophie in waarheid begint. 
Die in de geschiedenis der wijsbegeerte vóór hem komen, zijn 
mannen van hoogen maatschappelijken rang, in een beperkten 
kring werkend door mondelinge en schriftelijke leer omtrent 
den aard der dingen (ἢ φύσις τῶν ὄντων), waarbij het nog 
niet kwam tot zelfonderzoek en het nagaan der verhouding van 
den denker tot de gedachte. 

Sokrates werkt zonder onderscheid op allen, hij wijst niemand 
af en gaat uit van het voorschrift op den Delphischen tempel, 
het „leer u zelven kennen?) (γνῶϑι σεαυτόν), dat de Grieken 
tot zelfonderzoek aanmaande. Aan deze vermaning blijkt vóór 
Sokrates reeds Herakleitos eenig gevolg gegeven te hebben, 
wanneer hij zegt „/k heb mijzelven gezocht” (fr. 101 Diels) en 
vermaant „Men moet niet als slapenden handelen en spreken” 
(fr. 73), „riet als kinderen van ouders’ (fr. 74), d. w. z. als 
erfgenamen aanvaardende, bewarende en overleverende, zonder 
besef. Maar bij hem gaat het Ik onder in de Rede, de redelijk- 
heid van het geheel, en de eigen gedachte (ἰδία φοόνησις fr. 2) 


1) ὁ φροντιστὴς ἐπικαλούμενος, Xen. Symp. VI 6. 
2) Plut. adv. Colot. 1118c καὶ τῶν ἐν Δελφοῖς γραμμάτων ϑειότατον 
ἐδόκει τὸ γνῶϑι σαυτόν" ὃ δὴ καὶ Σωκράτει ἀπορίας καὶ ζητήσεως ταύτης 
ἀρχὴν ἐνέδωκεν, ὡς ᾿ἀριστοτέλης ἐν τοῖς Π͵λατωνικοῖς εἴρηκε, vgl. PI. 
Phaedr. 2206 où δύναμαί πω κατὰ τὸ Δελφικὸν γράμμα γνῶναι ἐμαυτόν. 
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wordt verworpen 1), zooals de slapenden elk een bizondere, de 
wakenden één algemeene wereldorde kennen (fr. 89). 

Bij Sokrates daarentegen is het eigen inzicht niet slechts 
uitgangspunt, maar blijft het meedoen in de redelijkheid van 
het geheel; ja, zijn streven gaat geheel uit naar de bevrediging 
van dat eigen inzicht door en met zichzelf. Dat is het ἐξετάζειν. 
het ἐλέγχειν, waarvan o.a. in de Apologie sprake is, de uit- 
sluitend verstandige beschouwing van den mensch en zijne 
omgeving. Dit intellectualisme is hem gemeen met sophisten als 
Protagoras en Gorgias en de anderen voor zoover ze zich 
philosophisch moeite gegeven hebben — de meesten toch legden 
zich meer op de rhetorica toe — en lag trouwens in den geest 
van den tijd, die afbreuk begon te doen aan het vertrouwen 
op de oude overlevering. Het is de tijd, waarin het verval der 
Grieksche staten begint en zelfs de eigenlijke conservatieven, 
menschen als Thucydides en Aristophanes, zijn door dien geest 
aangestoken. Omdat in dit opzicht tusschen Sokrates en de 
sophisten dus overeenkomst bestond is het begrijpelijk, dat het 
onderscheid door tijdgenooten — men denke aan den blijspel- 
dichter Aristophanes — voorbij werd gezien. 

En toch is dit onderscheid geweldig: de sophisten breken 
eenvoudig het vertrouwen in de ἀρετή af door de tot dusver 
bestaande overtuiging aan te tasten. Protagoras in zijn boek 
„Waarheid en Kritiek’ trekt het bestaan der goden in twijfel, 
noemt den mensch de maat aller dingen en loochent het objec- 
tieve ware omdat in alles twee argumenten gelijkwaardig tegen- 
over elkaar staan en er alleen met meerdere of mindere waar- 
schijnlijkheid (κρείττων καὶ ἥττων λόγος) rekening gehouden 
moet worden. Anderen wezen op de tegenstelling tusschen wat 
van nature geldt (ἢ φύσις) en de opvatting der menschen 
(vóuos); van nature b.v. gold het recht van den sterkste, de 
rechtvaardigheid was een frase van de meerderheid der zwak- 
keren. Nog anderen tastten het wijsgeerige denken zelf aan, 
zooals Gorgias. Sokrates daarentegen critiseert, om in verhoogde 
mate de ἀρετή te herstellen. Het is hem niet te doen om zich 


1) Sext. Emp. VII 133 ἃ δὲ ἂν ἰδιάσωμεν, wevòóueda, vlgs. H. 
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zelf, om eigen meening te handhaven: wat hij zoekt overal en 
bij allen is kennis en het vaste vertrouwen dat de mensch tot 
kennis geroepen en bekwaam is, is zijn natuur. De sophisten 
beginnen met negatie: op grond van de onzekerheid, die ze in 
de natuurwaarnemingen gevonden hebben, is ook in het zedelijke 
de twijfel bij hen vooropgesteld, terwijl Sokrates als eenvoudig 
denker begint met vertrouwen te hebben in de waarde van 
het denken en dus in de geldigheid en de waarde der waarheid 
en der deugd. Hij is een kritische denker, die tevens meer dan 
iemand anders in opbouwenden zin werkt. 

Die tegenstrijdigheid in zijn geestelijke werkzaamheid is niet 
verrassender dan zijn uiterlijke verschijning: Sokrates was 
belangwekkend door en ondanks zijn leelijkheid en hij bezat 
een lichaamskracht, die hem tot alle inspanning bekwaam maakte. 
Daarop doelt de uitspraak van Antisthenes, den leerling van 
Sokrates, dat de deugd voldoende is om de gelukzaligheid te 
verkrijgen en niets er bij noodig heeft behalve de kracht van 
Sokrates 1): dit geldt zoowel van diens geestelijke kracht als van 
zijn lichamelijke gehardheid. In verband hiermee zij gewezen 
op het koddige verhaal omtrent gymnastiek- en dansoefeningen 
van den bejaarden Sokrates in Xenophon's Gastmaal (Il 17 e. v.), 
waar de wijsgeer na aanprijzing van den dans zegt: „Weet ge 
niet, dat onze Charmides hier mij onlangs in de vroegte aan 
het dansen vond? — Ja bij Zeus (zegt dan Charmides) eerst 
stond ik versteld en was bang, dat ge dol waart; maar toen ik 
hetzelfde van u hoorde als nu, ging ik naar huis wel niet om 
te dansen — dat heb ík nooit geleerd — maar om arm- 
bewegingen te maken; want dat versta ik” (8 19). 

Sokrates is autodidakt en „zelfverbouwer in de wijsheid” 
(Xen. Conv. [ 5), al heeft hij ongetwijfeld in zijn jeugd van 
de geschriften der natuurleeraars kennis genomen. Plato althans 
laat hem (Phaed. 96a) zeggen: „In mijn jeugd heb ik verbazend 
naar die wijsheid begeerd, die men natuurwetenschap noemt; 
want het scheen mij buitengemeen toe te weten de oorzaken 
van alles, waarom elk ding ontstaat en vergaat en is.” Maar als 


5 Diog. Laert. VI 11. 
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de overlevering hem leerling laat zijn van Archelaos, den op- 
volger van Anaxagoras, dan klopt dat noch met de berichten van 
Xenophon en Plato noch met het wezen van Sokrates — die 
geen bizondere leer heeft. Dat blijkt wel het beste uit het begin 
van Aristoteles’ Metaphysica c. 6, waar deze zegt, dat Plato 
aanvankelijk bij den Herakliteër Kratylos leerde, dat in het 
natuurlijke niets bestand houdt noch geweten kan worden; dat 
hij daarna Sokrates'’ methode van begripsbepaling in het geeste- 
lijke leerde kennen, hetgeen hem op de Idee als het kenbare 
bovennatuurlijke bracht, welke hij naar de leer der Pythagoreërs 
uitgewerkt heeft, zoodat ook de verhouding van Idee en Ding, 
bij Plato μέϑεξις (deelname), overeenkomt met de Pythagoreische 
μίμησις (nabootsing). Zoo kan er dus wel sprake zijn van de 
Sokratische methode van onderzoek, maar niet van een Sokra- 
tische leer volgens Aristoteles althans; anders had hij moeten 
aangeven welke leerstellingen van Sokrates Plato heeft over- 
genomen en niet alleen overeenkomst en verschil van Plato met 
de Pythagoreërs moeten behandelen. Wat Aristoteles aan S. uit- 
drukkelijk toeschrijft!), de ἐπακτικοὶ λόγοι of het maken van 
algemeen-geldige gevolgtrekkingen uit de verschijnselen in hun 
samenhang en het ὁρίζεσϑαι καϑόλου, het geven van definities, 
is methode, niet leerstelling. 

Het weinige dat met eenige zekerheid omtrent wat we nu 
maar leerstellingen van S. zullen noemen, verluidt is het vol- 
gende: de deugd is weten (ἀρετὴ ἐπιστήμη) — wat Aristoteles 
bestrijdt?) — en niemand doet vrijwillig kwaad (οὐδεὶς ἕκὼν 
ἁμαρτάνει); de deskundige bestuurt in elke zaak3) en de ware 
wijze van bestuurder-zijn is de bekwaamheid tot besturen te 
bezitten. Dat alles vloeit voort uit de dagelijksche ervaring 
omtrent de vaklieden (οἱ τεχνῖται), wier ἀρετή werkelijk gelijken 
tred houdt met hun σοφία of τέχνη (kunstvaardigheid), en het 


1) Aristot. Metaph. 10786 28. 

2) ἜΠΗ. Eud. 12466 33. 

3) Xen Mem. III 9, 10. Dit blijkt, wanneer het er op aan komt, dus in 
nood; Xen. Anab. II 2, 5 Klearchos commandeerde, de anderen gehoor- 
zaamden, niet omdat ze hem gekozen hadden, maar omdat ze zagen, dat hij 
alleen deskundig was. 
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is het wezen en de grondslag van het Sokratische denken en 
geen bizonder leerstuk. Ja wij kunnen niet eens met zekerheid 
zeggen, hoe S. stond tegenover de δικαιοσύνη, op het algemeen 
Grieksche en Xenophontische standpunt of dat hij met Plato 
alle κακῶς ποιεῖν verwierp als ἀδικεῖν. 

Trouwens was er een bizondere leer van Sokrates, dan zou het 
onbegrijpelijk zijn, dat mannen als Antisthenes, Aristippos, Plato, 
Euklides e. a, die ín de philosophie hemelsbreed verschillen, 
allen toch Sokratici willen heeten en allen op de leer der vroegere 
natuurleeraars voortbouwen. De leerling overigens, die hem het 
best heeft verstaan, laat hem zich zelf ἄγονος σοφίας — zonder 
teelt van wijsheid — noemen en roemt hem alleen om zijne 
μαίευσις (verloskunde) 1), waardoor hij de gedachten van anderen 
tot rijpheid weet te brengen; en een ander, Xenophon, kent 
hem als μάστροπος (koppelaar) 2) ἃ. 1. bemiddelaar in de wijs- 
heid en συνϑηρευτής (jachtgezel) 3). 

Het was de persoonlijkheid, die het meest in Sokrates gewerkt 
heeft, hare standvastige eenheid van denken en handelen, be- 
rustende op redeneering. Daarnevens — men zou bijna zeggen 
ten overvloede — werd hij gesteund door „het daemonische” (τὸ 
δαιμόνιον, een gesubstantiveerd adiectief, iets als een goddelijk 
teeken): daarmede wordt bedoeld een natuurlijke, onmiddellijke, 
buiten het bewuste omgaande impuls, door S. als een stem 
vernomen 4), welke volgens Plato alleen verhinderend, volgens 
Xenophon ook aansporend werkt. Het δαιμόνιον was iets eigens 
van Sokrates, iets van occulten aard, waarmede hij niet praalde 5), 
doch dat hij ook niet onder stoelen of banken stak, ofschoon 
het bij velen nijd verwekte®). Latere Grieken, als Plutarchus, 
hebben er meer van willen weten, gretig als zij waren naar 
wat meer romantiek; de modernen hebben er alles van gemaakt 


1) Theaet. 150c. 

2) Xen. Conv. IV 56. 

3) Mem. II 6, 29. 

4) Apol. 31d. 

5) Rep. 496c „van ons δαιμόνιον behoef ik niet te spreken; denkelijk is 
het weinigen vroegeren gegeven geweest’ laat Plato hem zelf zeggen. 

6) Euthyphr. 36, Xen. Mem. IV 3, 12. 


6 


‚ buiten het bovennatuurlijke; maar voor het bewustzijn van den 
Griek, die immers ook in het orakel van Apollo geloofde, was 
er zeker wel plaats voor een orakelachtige verhouding van de 
godheid tot een bizonder persoon. 

Het daemonium was een teeken van de godheid, geen nieuwe 
godheid, zooals de aanklagers valschelijk beweerden 1); Sokrates 
had waarlijk aan de oude goden genoeg 2) en aan de mythologie 
misschien te veels); dichterlijke phantasie en natuurvergoding 
stonden hem vèrf), maar hij was een kompleet mensch en om 
kompleet te zijn behoefde hij als aanvulling van zijn eenzijdig 
redeneerend wezen iets dat daar tegenover stond, waarbij het 
verstand stilstaat, en niet alleen het daemonium, maar ook 
ekstatische (trance-) toestanden en droomen worden van hem 
vermeld 5). Maar met die openbaring handelt hij weer rationa- 
listisch: zoo laat de Apologie hem zeggen dat het daemonium 
hem van de staatszaken terughoudt, met de bijvoeging „daar 
doet het daemonium goed aan, want —” en dan komt er een 
verstandelijke uiteenzetting, dat de rechtvaardigheid-zoeker in 
de democratie geen plaats heefté). En verderop „daar het 
daemonium mij niet gestoord heeft, is er mij met de ter dood 
veroordeeling niets kwaads gebeurd,’ waarop volgt een ver- 
standelijke uiteenzetting, dat de dood geen kwaad is?). Van de 
gunst der goden in hem maakt hij niet verder gebruik dan tot 
zoover als ook zijn verstand hem zou kunnen voeren: Sokrates 
was een rustig hemellicht, geen komeet, zooals Alcibiades. 


Zijn levensloop is eenvoudig: hij heeft zijn plichten op gods- 


1) Apol. 266 ἕτερα δαιμόνια καινά. 

2) Hij wijkt niet af van de gewone godsdienstplichten der Grieken en 
brengt de gebruikelijke offers (Mem. 1 1, 2), aanbidt ook de zon (Symp. 
in fine). 

3) Euthyphr. 6 a—d, Phaedr. 220de. 

4) Men denke aan de bekende plaats (Phaedr. 230d) „landschappen en 
boomen kunnen me niets leeren, maar wel de menschen in de stad." 

9) Symp. 175ab, 2204, Apol. 33c, Crito 44a, Phaedo 60e. 

6) Apol. 314. 

7) Apol. 40c. 
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dienstig, militair en (voorzoover noodzakelijk) staatkundig terrein 
volbracht. De mededeelingen der Sokratici betreffende Sokrates' 
houding als prytaan in de volksvergadering tijdens het proces 
der strategen!) lijken eenigszins opgesmukt, althans bij Plato; 
Xenophon zegt eenvoudiger, dat 5. bij die gelegenheid weigerde 
iets tegen de wet te doen, zonder dat hij op het gevaarvolle 
van die houding wijst. Plato's voorstelling in de Apologie kan 
ons een proeve zijn, hoe hij de figuur van Sokrates vergroot. 

Sokrates was geen staatsman, maar vormer van staatslieden, 
geen stadsdokter, zooals hij zegt, maar partikulier arts 2). Terwijl 
hij niets meer deed dan zijn aard uitleven, was hij omringd 
door een trits meest aristokratische jongelui, waarvan hij niet was 
de leeraar 8), maar de sophronist of een verheven paedagoog 4), 
bijv. van Glauco, Plato's broeder, zijn oom Charmides, van 
Euthydemus den schoonen®) en vele anderen. Dat was zijn 
werkzaamheid: τὰ ἑαυτοῦ πράττων τοῖς νέοις πλέον τι ποιεῖν 
ἡγεῖτο — geen leer, maar een zoeken en beoefenen van de 
deugd door bewustzijnsverheldering. De inhoud, waarop die 
verheldering werkte, was onverschillig: Sokrates wist alles en 
niets. Hij spreekt met en over timmerlui, schoenmakers, smeden 6); 
met sophisten, dichters, generaals; met jong en oud, vrouw en 
man; en hij spreekt methodisch, τὰ αὐτὰ περὶ τῶν αὐτῶν 7). 
Het natuurlijk vertrouwen in de redelijkheid van het Al, ge- 
steund door de dagelijksche ervaring betreffende de handwerken 
en kunsten ®), waarvan zijn redeneering uitgaat, voert hem tot 


1) Xen. Hell. 1 7, 16, Apol. 326, Gorg. 473e. 

2) Apol. 32a. De tegenstelling tusschen δημοσιεύειν en ἰδιωτεύειν komt 
goed uit in Gorg. 5144, Politic. 259a. 

3) Xen. Mem. I 2, 3. 

Deen. Cyr. ΠῚ; 38. e.v. 

9) Xen. Mem. III 6 en 7, IV 2. 

6) Xen. Mem. 1 2, 37, Symp. 2216. 

7) Xen. Mem. IV 4, 6, Gorg. 490e. 

5) Diezelfde methode werkt bij Plato en Aristoteles nog door. De hand- 
werken en kunsten verwerkelijken het doel dat zij beoogen. Ook de alge- 
meene werkzaamheid, het denken, bereikt het doel, erkent de waarheid. De 
waarheid moet dus denkbaar, het Al moet redelijk zijn. 
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beschouwingen omtrent de zedelijke wereld, waarvan de vrucht 
niet het mededeelen is van kennis — ofschoon ook dat er bij 
komt — maar de verheldering van het bewustzijn: de vrucht 
ligt in het doen zelf en dat is het resultaat van de ware philo- 
sophie. Het middel om die verheldering tot stand te brengen 
is de ἔλεγχος, dien S. toepast op goden — op Apollo in de 
Apologie ἢ — en menschen. Een luimig voorbeeld van dat 
toetsen verschaffen de Herinneringen van Xenophon in het 
gesprek van den jongen Alcibiades met zijn voogd Perikles 
over den γόμος 2); den aard van den ἔλεγχος vindt men be- 
schreven in Plato's Sophist3): „Zij ondervragen betreffende iets, 
waarvan de gevraagden — ten onrechte — meenen op de hoogte 
te zijn; daar deze dan weifelen, toetsen zij gemakkelijk hun 
meeningen en plaatsen ze door de redeneering nevens elkaar 
en toonen zoo aan, dat deze meeningen met zich zelf in strijd 
zijn op één tijd over en in hetzelfde in hetzelfde opzicht. En 
dit ziende worden de gevraagden op zich zelf boos en tegen- 
over de anderen gematigder en op die wijze bevrijden zij zich 
van hun groote en grove meeningen door een bevrijding die 
zich het aangenaamst laat hooren en die wie haar ondergaat 
het bestendigst bijblijft.” 

Wie in zoodanige bespreking der wisselende meeningen den 
draad van den λόγος (het redelijk begrip) het best weet te 
volgen, is de διαλεκτικώτατος; storing in de redeneering leidt 
vaak tot verstoordheid en maakt mèt zijne redeneering tegelijk 
den dísputant te schande. Sokrates zelf ἐλέγχει, οὐκ ἐλέγχεται, 
vooreerst omdat hij niet meedeelt, maar steeds vragen stelt, en 
dan, omdat hij berust in de wetenschap dat hij niets weet, maar 
steeds — wat de godheid niet noodig heeft®) — philosofeert; 
ook beweert hij niet zelf de waarheid te hebben, maar alleen, 


1) Apol. 216. 

2) Xen. Mem. 1 2, 41. 

3) 2306. 

4) Rep. 336c. 

5) Symp. 204a ϑεῶν οὐδεὶς φιλοσοφεῖ οὐδ᾽ ἐπιϑυμεῖ σοφὸς yiyveodar — 
ἔστι γάρ. 
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dat niemand, die anders redeneert, οὐ καταγέλαστος φανεῖται 1). 
Het gaat bij hem ook niet om kennis van bizonderheden; 
immers daarvoor verwijst hij de jongeren naar Prodikos, Damon, 
de Pythagoreërs 2), en ook hij zelf leert van alle anderen 5). 
Zoo staat hij dan zelfstandig te midden van de groote bewe- 
ging der politici, dichters en sophisten; hij treedt op als hun 
aller arbiterf). De niets-wetende baliekluiver (ἀδολέσχης) 5) is 
de alles oordeelende, steeds-werkzame; de leelijke, armoedige 
drommel is de ἐρωτωζώτατος voor wien alle medeminnaars 
moeten wijken 6). Dat is de „verkeering" (εἰρωνεία) der natuur 
in Sokrates, de objectieve, die hij zelf subjectief deelt. Hij is 
een verbijsterende figuur, een ἄτοπος 1), wiens aanraking aan- 
vankelijk verlamt — ναρκᾶν ποιεῖ 8) — en dien men toch niet 
loslaat zonder blijvende schade®). Hij behandelt ieder naar zijn 
aard, Xenophon anders dan Plato — daarop berust wel voor 
een deel het verschil in de ons van hem overgeleverde voor- 
stellingen — en ieder die met hem in gesprek treedt, moet 
hem zijn aard openbaren 10). Het is begrijpelijk dat toen de 
natuurleer omsloeg naar binnen, toen het denken tot inkeer 
kwam, de ethica of zedeleer bij Sokrates alles werd 11), waarom 
men dan ook zeide dat hij volgens Homerus onderzocht ὅττι 
τοι ἐν μεγάροισι κακόν T° ἀγαϑόν τε τέτυκται 12). Dat doende 


1) Gorg. δ50θα. 

2) Cratyl. 3846, Rep. 4006, Phaedo 61d, Theaet. 1515. 

3) Rep. 3386. 

4) In den Protagoras. 

5) Phaedo 70c. 

6) Symp. 223a 

1) Symp. 2214, Gorg. 4044, Theaet. 149a. 

8). Meno 804. 

9) Symp. 2166, Theaet. 150e. 

10) Lach. 187e. 

11) Aristot. de part. anim. 642a 28-31 ἐπὶ Σωκράτους δὲ τοῦτο μὲν 
ηὐξήϑη, τὸ δὲ ζητεῖν τὰ περὶ φύσεως ἔληξε, πρὸς δὲ τὴν χρήσιμον ἀρετὴν 
καὶ τὴν πολιτικὴν ἀπέκλιναν οἱ φιλοσοφοῦντες en de bekende plaatsen uit 
de Metaph. 9874 1 en 10786 17. 

12) Diog. Laert. II 5, 21. 
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(en wel volgens een vaste methode van vragen) behaagde hij 
geenszins aan de groote menigte, noch hij zelf noch zijn dis- 
cipelen: zoo hoont de redenaar Lysias Sokrates'’ volgeling 
Aeschines „die over rechtvaardigheid en deugd vele verheven 
redeneeringen uitspreekt’ 1) en de komediedichters houden niet 
op den spot te drijven met het gezwets (λαλία) van 5. en zijn 
navolgers 2). 

Daartegenover acht Sokrates zich als een profeet — een 
δῶρον τοῦ ϑεοῦ zegt de Apologie — vooreerst voor zijn mede- 
burgers en dan voor alle menschen; daarom veronachtzaamt 
hij zijn partikuliere belangen, zooals Anaxagoras het vóór hem 
ter wille van de studie had gedaan. Hij is laat getrouwd en 
heeft aan zijn zoons Lamprokles, Sophroniskos en Menexenos 
zijn ἀρετή niet doen beërven. En van zijn medeburgers laten 
de meesten hem links liggen, sommigen keeren zich van hem 
af, de weinigen blijven hem volgen. Hij heeft zijn fanatici 
— μανικοί — Chaerephon, Apollodorus, Antisthenes 3), die hij 
niet spaart; en voor allen, die hem volgden, is πῇ blijvend 
het geestelijk middelpunt geweest, ook en juist na zijn dood. 
„Sokrates te gedenken ook in zijn afwezigheid was geen gering 
voordeel voor hen die met hem plachten om te gaan en die 
zijn woord aannamen,” zegt Xenophon); en Plato: „Sokrates 
te gedenken, hetzij ik zelf vertel, hetzij ik naar een ander luister, 
is mij altijd de allergrootste verheuging"5). Die getrouwen 
vormen een sekte, voor welke het sektehoofd aansprakelijk ge- 
steld wordt — en niet alleen voor hen, maar ook voor wie 
maar zeer tijdelijk met hem in aanraking zijn geweest, mannen 
als Kritias en Alcibiades. 

Al heeft Sokrates ongetwijfeld veel verlegenheid gebaard — niet 
het mist bij sommigen zijner tijdelijke volgers Ὁ) —-de kruik 


1) fr. Lys. bij Athen. XII p. Olld e.v. 

2) Nub. 359. 

3) Xen. Mem. ΠῚ 11, 17, Phaedo 117d, Symp. init. 
4}. Xen. MemehlV dj Ik 

5) Phaedo 584. 

6). Xen. Mem.-1.2, 31, 
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kon lang te water gaan, daar de Atheners iemand zijn δεινότης 
niet kwalijk nemen, mits hij niet διδασκαλικὸς τῆς σοφίας zij, 
ἃ. 1. anderen aansteke met zijn wijsheid 1). Op den duur echter 
bleek het, dat Sokrates dit laatste deed en daarom werd zijn 
optreden in veler oogen gevaarlijk voor de jeugd. Toen hij dan 
ook op zijn zeventigste jaar werd aangeklaagd, gold die aanval 
niet zoozeer hem persoonlijk: de bedoeling was de jongeren 
af te schrikken. Anytos, de voornaamste aanklager, heeft het in 
het proces duidelijk gezegd, dat het ter wille van de jeugd 
thans niet meer mogelijk was Sokrates vrij te spreken, nu zijn 
zaak eenmaal voor de rechters gebracht was?). Die jongeren 
hadden veelal gemeen: aristokratische afkomst, anti-demokratische 
overtuigingen, voorliefde voor Sparta, kosmopolitische neigin- 
gen: hun optreden begon zelfs den gematigden demokraten als 
Anytos, den vriend van Alcibiades en Andocides, lastig te 
worden. Daarom moest de bron verstopt, de wortel van het 
kwaad uitgeroeid worden 3); een aanklacht wegens ἀσέβεια was 
geen nieuwigheid in Athene en Anytos kon zich gemakkelijk 
handlangers als Meletos en Lyco voor zijn doel verschaffen. Die 
dischten verhalen opt) over het daemonium en de verdere 
ongeloovigheid van Sokrates®), zijn geheimleer naar het voor- 
beeld der Orphici en Pythagoreërs®) en zijn noodlottigen in- 
vloed op de jongeren, zooals bleek uit de gedragingen van 
sommigen hunner onder het bestuur der XXX mannen, in het 
bizonder van Kritias?). En zij zullen wel grooten indruk op 
de rechters gemaakt hebben, want rechtuit te weerleggen was 
dit alles niet. 

Maar voor Sokrates was dit ook de eisch niet: de aanklacht 
was voor hem de bekroning zijner werkzaamheid, als een hem 
van godswege toegedachte apotheose. Zijn verdedigingsrede 


1) Euthyphr. 3c. 

2) Apol. 29c. 

3) Euthyphr. 3a ἡμᾶς ἐκκαϑαίρει. 

4) Let op den term πιϑανῶς in het begin van de Apologie. 
5) Euthyphr. 6abe, Phaedr. 229cde. 

6) Av. 1553 e.v. 

7) Aeschin. Tim. 173. 
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was, uniek, een leerrede (διδασκαλία), geen apologie 1); zooals 
Demosthenes’ Kransrede is op politiek gebied, zoo moet men 
zich voorstellen dat S. op zijn ethisch standpunt gesproken 
heeft. De (geringe) meerderheid der rechters heeft zijn woord 
niet aanvaard. Plato wijt dit uitdrukkelijk aan den laster tegen 
Sokrates verspreid en aan den nijd der menigte 2); Xenophon 
oordeelt zachtmoediger en misschien juister, wanneer hij de 
veroordeeling aan de ijverzucht (ζηλοτυπία) der Atheners toe- 
schrijft3). Want door de ijverzucht van de menigte vallen de 
profeten. 

Toen na Sokrates'’ dood het smaadschrift van den sophist 
Polykrates, de κατηγορία Σωκράτους. uitkwam), hebben de 
leerlingen de gelegenheid aangegrepen om hunnerzijds een 
gedenkteeken voor hun meester te stichten. Daarop slaan mis- 
schien de verzen uit de elegie van Aristoteles op Eudemos, die 
de late commentator Olympiodorus citeert als A's lof op Plato: 
„gekomen naar den doorluchten grond van Cecropia (Athene), 
stichtte hij vroom een altaar van heilige vriendschap voor den 
man, dien de boozen zelfs niet mogen eeren; die allereerst 
onder de stervelingen klaarblijkelijk getoond heeft door eigen 
leven en methodische redeneeringen, dat deugd en geluk samen 
gaan bij den mensch ....”’5). Met „den man” is natuurlijk 
Sokrates bedoeld — waarom zou niet „het altaar der vriend- 
schap’ kunnen slaan op een werk van Plato, op de Apologie? 


Laten wij haar inhoud nagaan. Zij deelt zich zelve in drieën: 
Ι. Sokrates' verdediging; Il. zijn strafbepaling; III. zijn narede. 
De aanwezigheid van het middenstuk is gerechtvaardigd door 
den aard van het proces, een ἀγὼν τιμητός, waarbij de rechters 
nà de veroordeeling beslissen tusschen den eisch van den aan- 


1) Apol. 30d. 

2) Apol. 24a, 28a. 

8) Cyrop. III 1, 39. 

4) Men neemt aan dat Polykrates' rede later verschenen is dan de Apo- 
logie; maar de bewijzen lijken ons niet voldoende. 

5) Aristot. ed. Berol. V p. 1583a 12; anders behandeld door Bernays, 
Ges. Abh. 1 p. 141 — 147. 
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klager en den tegeneisch van den veroordeelde; die van het 
slotstuk vindt geen toelichting uit wat ons overgeleverd is om- 
trent den gang der Atheensche procedure. 

Elk der deelen laat zich ook weer in drie onderdeelen splitsen: 

Ια. De aanklacht van Meletos c.s. — steunende op de 
publieke opinie die zich omtrent S. gevormd heeft — wordt 
getoetst door den ἔλεγχος, dien zij niet kan doorstaan (176 -- 285). 

15. Het wezen van de werkzaamheid van Sokrates — een 
zending van Apollo tot de individueele Atheners (285—31c) 1). 

Ic. Sokrates staat buiten het staatsleven, buiten de partijen 
en is niet aansprakelijk voor de politieke gedragingen zijner 
hoorders, van welke dan ook geen enkele (noch de hoorder 
zelf noch zijn nabestaanden) op de zijde der beschuldigers is. 
(31c—34b 1. m.). 

Het besluit van 1 is in overeenstemming met het vóórwoord: 
rechtvaardiging van Sokrates' houding voor het gerecht. 

Het tweede deel is — na een voorwoord — eveneens 
drievoudig: 

la. De verdiende straf moest passende belooning zijn. 

116. Dat heeft hij verdiend door zijn levenshouding en niets 
anders is voor hém te aanvaarden 

Ic. dan geldboete — dit toch is geen nadeel — te betalen 
naar eigen middelen of met de hulp zijner vrienden. 

Het derde deel, de narede, wendt zich — na een woord 
van berusting — 

Illa. eerst tot degenen, die hem veroordeeld hebben; 

IIIb. dan tot de anderen om hen te troosten over zijn dood; 

Ille. en eindigt met de uiting van vast vertrouwen in het 
Godsbestuur ten opzichte van al het menschelijke en van zich zelf. 

Zóó laat Plato de verdedigingsrede zijn. Heeft S. werkelijk 
op deze wijze gesproken? Zoo zal wel ieder vragen onder den 
indruk van de eenvoudige verhevenheid en grootschheid die 
het geheel bezielt. Uitvoerig is de vraag behandeld door Martin 
Schanz in de inleiding zijner editie. Hij komt tot het besluit 


1) Apol. 30d περὶ τὴν τοῦ ϑεοῦ δόσιν ὑμῖν, 30e δοκεῖ ó ϑεὸς ἐμὲ τῆι 
. πόλει προστεϑηκέναι, 3la οἷος ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ τῆι πόλει δεδόσϑαι. 
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dat wij niet aan een authentieke rede van 5. moeten denken. 
Eén van zijn bewijsgronden is zeker doeltreffend: de Delphische 
orakelspreuk is volgens de Apologie de oorzaak van het onder- 
zoek dat Sokrates den naam van wijze heeft gegeven; zijn 
wijsheid is dus het resultaat van dit onderzoek; maar tegelijk 
zou die wijsheid zelf reeds door het orakel vooropgesteld zijn. 
Die verbinding van orakelspreuk en wijsheid is niet begrijpelijk 
in den mond van iemand die onvoorbereid de waarheid spreekt, 
wèl in de bedoeling van Plato om het wezen van de Sokratische 
wijsheid uiteen te zetten. Bovendien (kan men er bijvoegen) 
blijkt naar 23a de eigenlijke beteekenis van de orakelspreuk te 
zijn een algemeenheid — dat de menschelijke wijsheid weinig of 
niets waard is — die niets anders is dan een andere inkleeding 
van de bekende moraliteit omtrent den gouden drievoet door 
Apollo bestemd τῶι σοφωτάτωι welke van Thales af de rij 
der zeven wijzen rondging en tot Thales terugkeerde om ten 
slotte door hem gewijd te worden aan Apollo, als ín waarheid 
den wijste 1). 

Zoo vertoont ook de eisch van spijziging in het prytaneum, 
alhoewel redelijk ontwikkeld, overeenkomst met de verzen van 
den wijsgeer-dichter Xenophanes, die voor zijn wijsheid de 
voorkeur eischt boven de belooning van een Olympioniek 2). 
Verder zijn er weersprekingen in de Apologie, die in het feitelijke 
van een werkelijk gehouden rede meer storen dan in een 
achterna opgestelde beschouwing: 33de de jongeren en hun 
betrekkingen komen op voor S.; 37d bij voortzetting van zijn 
arbeid elders zullen de betrekkingen der jongeren Sokrates 
verjagen: 210 Sokrates’ werkzaamheid gaat uit van de Delphische 
orakelspreuk; 33c zij is hem opgedragen door orakels, droomen 
en op alierlei manieren: 3le de rechtvaardige zal niet bestand 
blijken tegen de menigte, als bewijs waarvoor behalve Sokrates' 
optreden tegen de volksvergadering ook (ten onrechte) zijn 
houding tegenover de XXX mannen — allerminst een πλῆϑος — 
aangevoerd wordt. Als men eindelijk er op let dat er verschillende 


1) Dior. Laert. 1 1,28 ev. 
2) Xenoph. fr. 2 Bergk. 
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zinsneden uit de Apologie ook in andere stukken van Plato 
aangewend worden 1), dat de Gorgias omtrent Sokrates' proces 
in denzelfden geest spreekt als de Apologie?) en dat het 
bravourstuk van Isokrates, de Antidosisrede, blijkbaar bedoelt 
niet Sokrates maar Plato te overtroeven 5), dàn blijkt wel dat 
wij geen referaat van Sokrates'’ woorden, maar een eigen voor- 
stelling van Plato hebben. 

Den ouden was het niet, zooals ons, in de eerste plaats om 
de feitelijkheden te doen; zij zochten de leer en behandelden 
de feiten zooals zij het best de leer vertolkten. Ook ons kan 
nadere bezinning doen inzien dat feiten niet zonder toevalligheid 
zijn en voorbijgaan, maar dat de leer in de waarde die zij heeft, 
blijft. En de Apologie van Plato, zoo ζῇ niet is wat Sokrates 
precies gezegd heeft, verliest in geen opzicht van haar kracht 
en van de wijding, die van haar uitgaat. 


1) Opgesomd in het Sertum,Nabericum, p. 97 e.v. 
2) Gorg. 521lc e.v. 
3) Zie de genoemde rede passim. 
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ATHOAOTIA ΣΦΚΡΑΤΟΥΣ 


Ὅτι μὲν ὑμεῖς, ὦ dvòoes ᾿Αϑηναῖοι, πεπόνϑατε ὑπὸ τῶν 
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ἐμῶν κατηγόρων, οὐκ οἶδα" ἐγὼ δ᾽ οὖν καὶ αὐτὸς ὑπ᾽ αὐτῶν 
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ὀλίγου ἐμαυτοῦ ἐπελαϑόμην᾽ οὕτω πιϑανῶς ἔλεγον. καίτοι 
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ἀληϑές ye ὡς ἔπος εἴπεῖν οὐδὲν εἰρήκασιν. μάλιστα δὲ αὐτῶν 
(4) 9 “ ὩΣ ἡ), “Ὁ τ 3 , - > EE xy 
ἕν ἐδαύμασα τῶν πολλῶν wv ἐξιρεύσαντο, τοῦτο ἐν md ἔλεγον 
Ca \ 6 aen DÀ Ων. "ὦ do \ c > 3 “ 5.5 lend € 
ὡς χρὴ ὑμᾶς εὐλαβεῖσϑαι μὴ ὑπ᾽ ἐμοῦ ἐξαπατηϑῆτε ὡς 
δεινοῦ ὄντος λέγειν. τὸ ydo μὴ αἰσχυνϑῆναι ὅτι αὐτίκα ὑπ᾽ 
ἐμοῦ ἐξελεγχϑήσονται ἔογῳ, ἐπειδὰν μηδ᾽ ὁπωστιοῦν φαίνωμαι 
δεινὸς λέγειν, τοῦτό μοι ἔδοξεν αὐτῶν ἀναισχυντότατον εἶναι, 
εἰ μὴ ἄρα δεινὸν καλοῦσιν οὗτοι λέγειν τὸν τἀληϑῆ λέγοντα" 
εἰ μὲν γὰρ τοῦτο λέγουσιν, ὁμολογοίην ἂν ἔγωγε οὐ κατὰ 
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τούτους εἶναι δήτωρ. οὗτοι μὲν οὖν, ὥσπερ ἐγὼ λέγω, ij τι 


Sokrates gebruikt in het eerste deel zijner rede geregeld de formule 
ὦ ἄνδρες ᾿ϑηναῖοι, omdat de rechters het Atheensche volk: vertegenwoor- 
digen, (Antiph. Tetr. Ba 1): op dezelfde wijze spreekt Demosthenes in zijn 
Kransrede de rechters steeds toe met (ὦ) ἄνδρες ᾿ϑηναῖοι, behalve op één 
plaats waar de δικασταί gesteld worden tegenover τοὺς περιεστηκότας 
ἔξωϑεν καὶ ἀκροωμένους (8 196); wanneer hij echter nà het uitspreken van 
het vonnis degenen, die hem vrijspraken, δικασταί noemt, is dit geen toeval 
blijkens 40 a ὑμᾶς γὰρ δικαστὰς καλῶν ὀρϑῶς dv καλοίην. — 

De spreker begint met een zoogenaamd ἀδύνατον: ὀλίγου ἐμαυτοῦ 
ἐπελαϑόμην, gelijk de rhetoriek gaarne doet aan het begin eener rede- 
voering (Lys. XXIV 1 où πολλοῦ δέω χάριν ἔχειν, ὦ βουλή, τῶι zamyóowr), 
om terstond de toehoorders te pakken: Cic. de invent. 1 17, 25 sin res 
dabit, non inutile est ab aliqua re nova aut ridicula incipere. Immers de 
woorden der aanklagers, zegt hij, klonken overtuigend, hoewel zoo goed als 
alles gelogen was. Maar voor zijn (sophistische) knapheid als spreker (Lys. 
XII 86) te waarschuwen is toch al te gek! Dat dit een onbeschaamde leugen 
is zal terstond duidelijk worden, tenzij zij met een knap spreker iemand 
bedoelen, die de waarheid zegt: in dat geval zal hij blijken inderdaad een 
redenaar te zijn — hoewel niet van hun slag (où κατὰ τούτους, als Herod. 
1 121 ἐλϑὼν δὲ ἐκεῖ πατέρα τε καὶ μητέρα εὑρήσεις où κατὰ Μιτραδάτην 


"7, 


ἢ οὐδὲν ἀληϑὲς εἰρήκασιν, ὑμεῖς δ᾽ ἐμοῦ ἀκούσεσϑε πᾶσαν 
τὴν ἀλήϑειαν. οὐ μέντοι μὰ Ala, ὦ ἄνδρες ᾿Αϑηναῖοι, κεκαλ- 
λιεπημένους ye λόγους, ὥσπερ οἵ τούτων, δήμασί τε καὶ Ôvó- 

5 A Ld 5 5 5 ’ 5 - , _ 
μασιν οὐδὲ κεκοσμημένους, ἀλλ᾽ ἀκούσεσϑε εἰκῇ λεγόμενα τοῖς C 
ἐπιτυχοῦσιν ὀνόμασιν --πιστεύω γὰρ δίκαια εἶναι ὥἅφνΣ λέγω -- 

\ \ c land . » 3) 5 \ \ 3. ΄΄ 

καὶ μηδεὶς ὑμῶν προσδοκησάτω ἄλλως: οὐδὲ γὰρ ἂν δήπου 
πρέποι, ὦ ἄνδρες, τῇδε τῇ ἡλικίᾳ ὥσπερ μειρακίῳ πλάττοντι 
λόγους εἰς ὑμᾶς εἰσιέναι. καὶ μέντοι καὶ πάνυ, ὦ ἄνδρες ᾿4ϑη- 5 
γαῖοι, τοῦτο ὑμῶν δέομαι καὶ παρίεμαι" ξὰν διὰ τῶν αὐτῶν 
λόγων ἀκούητέ μου ἀπολογουμένου δι᾽ ὧνπερ εἴωϑα λέγειν 
καὶ ἐν ἀγορᾷ ἐπὶ τῶν τραπεζῶν, ἵνα ὑμῶν πολλοὶ ἀκηκόασι, d 
καὶ ἄλλοϑι, μήτε ϑαυμάζειν μήτε ϑορυβεῖν τούτου ἕνεκα. ἔχει 
γὰρ οὑτωσί. νῦν ἐγὼ πρῶτον ἐπὶ δικαστήριον ἀναβέβηκα, Er) 
γεγονὼς ἑβδομήκοντα ἀτεχνῶς οὖν ξένως ἔχω τῆς ἔνϑάδε 


λ ΄, ἘΞ Ὁ 5 5», 3 αὶ SR ἢ DER 5» Σ 
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τε τὸν βουκόλον καὶ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, Plat. Rep. 466 a enz). Men kan 
dus van hem de waarheid verwachten: geen opgesmukte of wèl-geordende ς 
frasen (κεκοσμημένους met een trope ontleend aan het militairisme, gelijk 
ook Eur. Med. 576 ᾿]ᾶσον, εὖ μὲν τούσδ᾽ ἐκόσμησας λόγους), maar argumenten 
op goed geluk gerangschikt en uitgedrukt in de woorden, die hem voor 
den mond komen! — Een fraai chiasme; κεκαλλιεπημένους: τοῖς ἐπιτυχοῦσιν 
ὀνόμασιν == οὐδὲ κεκοσμημένους: εἰκῆι λεγόμενα (Nub. 44). — 

Voor een man van zijn leeftijd zoude het toch ook niet passen bij den 
rechter met sprookjes (πλάσματα τῶν πρότερον noemt reeds Xenophanes de 
mythen) aan te komen! 

Maar men vergunne hem zijn-eigen taal te spreken en make geen rumoer d 
(geen overbodig verzoek, vgl. Arist. Vesp. 622; is bij ons en de Romeinen 
de rechtspraak plechtig en beperkt het rumoer zich gemeenlijk tot senaat en 
parlement, bij de Grieken daarentegen is ϑέατρον, βουλή, ἐκκλησία en 
δικαστήριον in dit opzicht nog niet gedifferentieerd, doch alles openbaar 
„leven"'). Nog nimmer immers verscheen hij ondanks zijn hoogen leeftijd 
voor de rechtbank en dus zijn rechtstermen hem vreemd. Gelijk men hem, 
indien hij in waarheid een vreemdeling ware (τῶι ὄντι of ὄντως tegenover 
εἰκότως Antiph. tetr. 1 £ 10: Hellas deelt nl. nog met het Oosten de 
gelijkstelling van „het ware! en „het zijnde”) het niet kwalijk zou nemen, 
zoo hij zijn eigen dialect gebruikte, zóó late men hem ook thans spreken, 18a 
gelijk hij gewend is en lette er slechts op of hij de waarheid zegt. 

FRAENKEL @en GROENEBOOM, Plato Socrates. 2 
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γιγνώσκετε δήπου ἄν μοι εἰ ἔν ἐκείνῃ τῇ φωνῇ τὲ καὶ τῷ 
τρόπῳ ἔλεγον ἕν οἷσπερ ἐτεϑράμμην, καὶ δὴ καὶ νῦν τοῦτο 


c 


ὑμῶν δέομαι δίκαιον, ὥς γέ μοι δοκῶ, τὸν μὲν τρόπον τῆς 
λέξεως ἐᾶν---ἰσως μὲν γὰρ χείρων, ἴσως δὲ βελτίων ἂν εἴη --- 
αὐτὸ δὲ τοῦτο σκοπεῖν καὶ τούτῳ τὸν νοῦν προσέχειν, εἶ δίκαια 
λέγω ἢ μή" δικαστοῦ μὲν γὰρ αὕτη ἀρετή, ῥήτορος δὲ τἀληϑῆ 
λέγειν. 

ΠῸοῶτον μὲν οὖν δίκαιός εἶμι ἀπολογήσασϑαι, ὦ ἄνδρες 
᾿Αϑηναῖοι, πρὸς τὰ πρῶτά μου ψευδῆ κατηγορημένα καὶ τοὺς 
πρώτους κατηγόρους, ἔπειτα δὲ πρὸς τὰ ὕστερα καὶ τοὺς 
ὑστέρους. ἑμοῦ γὰρ πολλοὶ κατήγοροι γεγόνασι πρὸς ὑμᾶς καὶ 
πάλαι πολλὰ ἤδη ἔτη καὶ οὐδὲν ἀληϑὲς λέγοντες, οὃς ἐγὼ 
μᾶλλον φοβοῦμαι ἢ τοὺς ἀμφὶ ᾿Αἄνυτον, καίπερ ὄντας καὶ 
τούτους δεινούς: ἀλλ᾽ ἐκεῖνοι δεινότεροι, ὦ ἄνδρες, οἱ ὑμῶν 
τοὺς πολλοὺς ἐκ παίδων παραλαμβάνοντες ἔπειϑόν τε καὶ κατη- 
γόρουν ἐμοῦ {μᾶλλον οὐδὲν ἀληϑές, ὡς ἔστιν τις Σωκράτης 
σοφὸς ἀνήο, τά Te μετέωρα φροντιστὴς καὶ τὰ ὑπὸ γῆς 


“ 


ἅπαντα ἀνεζητηκὼς καὶ τὸν ἥττω λόγον κρείττω ποιῶν. οὗτοι, 


Zijn eerste plicht is het echter zich tegen de deels anonyme aanklagers te 


b verdedigen, die, geduchter dan Anytus (Hor. Sat. II 4, 3 Anyti reum) en de 


G 


zijnen, den Atheners van jongs af deze voorstelling trachtten te geven van 
Sokrates, als ware hij een sophist, die de geheimen der natuur doorvorschte 
en door schoonschijnende woorden onrecht recht wist te doen schijnen. — 
Men denke aan de voorstelling, die Aristophanes in de Nubes van Sokrates’ 
wezen gaf; uit het participium παραλαμβάνοντες „in de leer nemend” blijkt 
echter duidelijk, dat hier niet aan komediedichters in de eerste plaats, maar 
aan leermeesters gedacht wordt en wel speciaal aan het „general public”, 
dat gaarne ongevraagd als leeraar der jeugd fungeerde en fungeert. Het 
ἐπάγγελμα Van Protagoras (Diels, die Fragm. der Vorsokratiker? II 1, p. 
525 6. v.) τὸν ἥττω λόγον κρείττω ποιεῖν zal wel oorspronkeiijk philoso- 
phisch bedoeld zijn en te verklaren wezen in verband met uitspraken als 
παντὶ λόγωι λόγον ἀντικεῖσϑαι; de groote hoop evenwel en ook Aristo- 
phanes in zijn Nubes verdraait de beteekenis van dit gezegde tot „zwart 
wit praten”, qui nigrum in candida vertunt (luv. Sat. III 30), Milton Ρ. L. 
Π 112 his tongue Dropt manna, and could make the worse appear The 
better reason, to perplex and dash Maturest counsels. — 

Deze aanklagers, die de toehoorders doen gelooven, dat S. een atheist is, 
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ὦ ἄνδρες ᾿Αϑηναῖοι, Loi) ταύτην τὴν φήμην κατασκεδάσαντες, 
οἵ δεινοί εἰσίν μου κατήγοροι" οἵ γὰρ ἀκούοντες ἡγοῦνται τοὺς 
ταῦτα ζητοῦντας οὐδὲ ϑεοὺς νομίζειν. ἔπειτά εἶσιν οὗτοι οἵ 
κατήγοροι πολλοὶ καὶ πολὺν χρόνον ἤδη κατηγορηκότες, ἔτι δὲ 
καὶ ἕν ταύτῃ τῇ ἡλικίᾳ λέγοντες πρὸς ὑμᾶς ἐν ἣ ἂν μάλιστα 
ἐπιστεύσατε, παῖδες ὄντες ἔνιοι δ᾽ ὑμῶν καὶ μειράκια, ἀτεχνῶς 
ἐρήμην κατηγοροῦντες ἀπολογουμένου οὐδενός. ὃ δὲ πάντων 
ἀλογώτατον, ὅτι οὐδὲ τὰ ὀνόματα οἷόν Te αὐτῶν εἰδέναι καὶ 
εἰπεῖν, πλὴν εἴ τις κωμῳδοποιὸς τυγχάνει ὦν. ὅσοι δὲ φϑόνῳ 
καὶ διαβολῇ χρώμενοι ὑμᾶς ἀνέπειϑον -- οἵ δὲ καὶ αὐτοὶ πεπει- 
σμένοι ἄλλους πείϑοντες -- οὗτοι πάντων ἀπορώτατοί εἰσιν" οὐδὲ 
γὰρ ἀναβιβάσασϑαι οἷόν τ᾽ ἐστὶν αὐτῶν ἐνταυϑοῖ οὐδ᾽ ἐλέγξαι 
οὐδένα, ἀλλ᾽ ἀνάγκη ἀτεχνῶς ὥσπερ σκιαμαχεῖν ἀπολογούμενόν 
τε καὶ ἐλέγχειν μηδενὸς ἀποκρινομένου. ἀξιώσατε οὖν καὶ 
ὑμεῖς, ὥσπερ ἐγὼ λέγω, διττούς μου τοὺς κατηγόρους γεγο- 
γέναι, ἑτέρους μὲν τοὺς ἄρτι κατηγορήσαντας, ἑτέρους δὲ τοὺς 
πάλαι oùs ἐγὼ λέγω, καὶ οἴήϑητε δεῖν πρὸς ἐκείνους πρῶτόν 
ue ἀπολογήσασϑαι" καὶ γὰρ ὑμεῖς ἐκείνων πρότερον ἠκούσατε 
κατηγορούντων καὶ πολὺ μᾶλλον ἢ τῶνδε τῶν ὕστερον. 

Eiév: ἀπολογητέον δή, ὦ ἄνδρες ᾿Αϑηναῖοι, καὶ ἐπιχειρητέον 
ὑμῶν ἐξελέσϑαι τὴν διαβολὴν ἣν ὑμεῖς ὃν πολλῷ χρόνῳ ἔσχετε 


zijn wel het meest te duchten: zij vergiftigden sinds lang (πολὺν χρόνον ἤδη, 
als Rep. II 363 e τὸν ἅπαντα χρόνον ἤδη) de jeugdige en door hun jeugd 
lichtgeloovige gemoederen hunner hoorders en traden op als beschuldigers 
zonder dat hij zich kon verdedigen; onmogelijk is het voor hem die 
jaloersche lasteraars ter verantwoording te roepen, ze zijn πάντων ἀπορώτατοι 
d. w. z. ἀληπτότατοι, menschen, die men niet aan het lijf kan komen 
(ἄπορος normaal gebruikt van bergen en rivieren, die men niet over kan 
komen, wordt slechts zelden gebezigd van menschen, Lys. 2235 ὃ ἄποροι- 
προσφέρεσϑαι) : hij moet dus als in den blinde tegen hen strijden. Mogen 
derhalve ook de rechters zich kunnen vereenigen met de voorstelling, dat 
er twee klassen van aanklagers zijn en overtuigd wezen, dat S. zich tegen 
de eerste ook het eerst moet verdedigen. 


Hij moet dus trachten in korten tijd de slechte meening (διαβολήν), die 19a 


zich in den loop van lange jaren over hem verbreid heeft, tot zwijgen te 
brengen. Kon hij daarmede baat doen! Maar het is een moeilijk werk, dat 
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ταύτην ἂν οὕτως ὀλίγῳ χρόνῳ. βουλοίμην μὲν οὖν ἂν τοῦτο 
οὕτως γενέσϑαι, εἴ τι ἄμεινον καὶ ὑμῖν καὶ ἐμοί, καὶ πλέον τί 
μὲ ποιῆσαι ἀπολογούμενον" οἶμαι δὲ αὐτὸ χαλεπὸν εἶναι, καὶ 
οὐ πάνυ ue λανϑάνει οἷόν ἔστιν. ὅμως τοῦτο μὲν ἴτω ὅπῃ τῷ 
ϑεῷ φίλον, τῷ δὲ νόμῳ πειστέον καὶ ἀπολογητέον. 
᾿Αναλάβωμεν οὖν ἐξ ἀρχῆς τίς ἣ κατηγορία ἐστὲν ἐξ ἧς ú 
ἐμὴ διαβολὴ γέγονεν, ἣ δὴ καὶ πιστεύων ΜϊἼέλητός με ἐγρά- 
ψατο τὴν γραφὴν ταύτην. εἶξν" τί δὴ λέγοντες διέβαλλον οἵ 
διαβάλλοντες; ὥσπερ οὖν κατηγόρων τὴν ἀντωμοσίαν δεῖ ἄνα- 
γνῶναι αὐτῶν" “Σωκράτης ἀδικεῖ καὶ περιεογάζεται ζητῶν τά 
5 τὲ ὑπὸ γῆς καὶ οὐράνια καὶ τὸν ἥττω λόγον κρείττω ποιῶν 
€ καὶ ἄλλους ταὐτὰ ταῦτα διδάσκων." τοιαύτη τίς ἐστιν᾽ ταῦτα 


hij evenwel berustend in God's wil zal trachten te vervullen, zonder veel 
hoop op succes. 

Zijn eerste taak is het een formuleering te zoeken van de tegen hem 
ingebrachte beschuldigingen: „Sokrates is schuldig, omdat hij zich met onge- 
oorloofde zaken bezig houdt (περιεργάζεται; het karakter van den περίεργος 
bij Theophr. XII), met het onderzoek naar de geheimen der natuur en met 
pogingen onrecht recht te doen schijnen; ten slotte omdat hij anderen dit 
tracht te leeren.” — In de laatste woorden ligt de angel: de Atheners 
mogen vrij liberaal geweest zijn tegenover andersdenkenden; gevaarlijk werd 
de positie van dezen, zoodra ze hun leer verbreidden. En met een aanklacht 
van ἀσέβεια, opzettelijke verwaarloozing der goden, viel niet te spotten. 
Want met recht heeft men opgemerkt, dat in de 5de eeuw de religie van 
de groote hoop weliswaar zoo langzamerhand niet veel meer is geworden, 
dan een geven aan en een terug ontvangen van de goden, maar toch is in 
wezen de democratie op religieus gebied’ argwanend en even conservatief als 
de aristocratie; bij elke beroering, die den staat treft, herleeft de vrees voor 
de goden en de angst met de zondaars te lijden. De schijnbare vrijheid aan 
philosophen gepermitteerd blijkt daarom een zeer precaire geweest te zijn: 
Anaxagoras wordt verbannen, Diagoras vogelvrij verklaard, Sokrates drinkt 
den giftbeker. Trouwens Galilei, Bruno, Des Cartes, Spinoza en zooveel 
anderen hebben ook al geen gunst gevonden: in het algemeen kan men 
zeggen, dat de philosophen, die niet met de mode meegaan, dit gemeen 
hebben, dat zij πράγματα παρέχουσι καὶ ἔχουσιν. — 

Zóó ongeveer kan men de aanklacht “formuleeren en zulk een Sokrates 
heeft men bij herhaling kunnen aanschouwen in Aristophanes’ Nubes, 
zwetsend over zaken, waarvan de ware S. níet het minste verstand heeft 
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\ e land \ > μὴ > _ 9 , , , 
γὰρ ἑωρᾶτε καὶ αὐτοὶ ἐν τῇ ᾿Αριστοφάνους κωμῳδίᾳ, Σωκράτη 
τινὰ ἐκεῖ περιφερόμενον, φάσκοντά τε ἀεροβατεῖν καὶ ἄλλην 
πολλὴν φλυαοίαν φλυαροῦντα, ὧν ἐγὼ οὐδὲν οὔτε μέγα οὔτε 
μικρὸν πέρι ἐπαΐω. καὶ οὐχ ὡς ἀτιμάζων λέγω τὴν τοιαύτην 
ἐπιστήμην, εἴ τις περὶ τῶν τοιούτων σοφός ἐστιν---μή πως ἐγὼ 
ὑπὸ Μελήτου τοσαύτας δίκας φύγοιμι--- ἀλλὰ γὰρ ἐμοὶ τούτων, 
5 5) 5» nd 3 \ L ’ A Si IG nd \ 
ὦ ἄνδρες ᾿Αϑηναῖοι, οὐδὲν μέτεστιν. μάρτυρας δὲ αὖ ὑμῶν τοὺς 
πολλοὺς παρέχομαι, καὶ ἀξιῶ ὑμᾶς ἀλλήλους διδάσκειν τε καὶ 

, Ὁ 5 “ Ἂ 5 ἐᾷ Ἅ \ \ 
φράζειν, ὅσοι ἐμοῦ πώποτε ἀκηκόατε διαλεγομένου---πολλοὶ δὲ 
e αν. e “ Ld > L 5 5 ’ὕ -"} ld 35ς5ι 
ὑμῶν οἵ τοιοῦτοί εἰσιν---φράζετε οὖν ἀλλήλοις εἰ πώποτε ἢ 
σμικρὸν ἢ μέγα ἤκουσέ τις ὑμῶν ἐμοῦ περὶ τῶν τοιούτων 
διαλεγομένου, καὶ ἔκ τούτου γνώσεσϑε ὅτι τοιαῦτ᾽ ἐστὶ καὶ 
τἄλλα περὶ ἐμοῦ ἃ οἱ πολλοὶ λέγουσιν. 

τι \ \ ΒΩ ΄ > 2 5 RAN > xy 5 ΄ 

᾿Αλλὰ γὰρ οὔτε τούτων οὐδέν ἔστιν, οὐδέ γ᾽ εἴ τινος ἀκηκόατε 
ὡς ἐγὼ παιδεύειν ἐπιχειρῶ ἀνϑρώπους καὶ χρήματα πράττομαι, 

> A “- 5 , 3 A: % \ _ Ld , - \ 5 
οὐδὲ τοῦτο ἀληϑές. ἐπεὶ vat τοῦτό γέ μοι δοκεῖ καλὸν εἶναι, 


(οὔτε μέγα οὔτε μικρόν is een zeer gewone, reeds op Homerus — x 93 — 
teruggaande polairexpressie, hier door οὐδέν versterkt als Phileb. 33 b, vgl. 
Andoc. 1 29: hoezeer dergelijke wendingen tot manier zijn geworden blijkt 
treffend uit een plaats, op welke v. Wilamowitz attent maakt, waar de Jood 
Philo, die natuurlijk slechts aan één God gelooft, uitroept ὦ μέγιστε βασιλεῦ 
ϑνητῶν καὶ ἀϑανάτων, vgl. Soph. Ant. 1109). En niet zegt hij dit uit min- 
achting voor een dergelijke kennis — de Hemel moge hem er voor behoeden 
(Dem. de fals. leg. 235, Ant. 500), voegt hij er ironisch aan toe, dat Meletus 
hem zoovele malen zou aanklagen, dat hij uit arrenmoede een dergelijke 
verklaring zou afleggen, maar inderdaad weet hij er niets van. 

De waarheid dezer bewering kan de groote meerderheid der Atheners 
ook nu weer (αὖ) staven, even goed als zij καὶ αὐτοί de karikatuur van 
Sokrates in Aristophanes’ Nubes gezien hebben: zij hebben immers S. 
hooren disputeeren; uit de onjuistheid van dit deel van de aanklacht 
evenwel kan men concludeeren, hoe waardeloos de rest is (τἄλλα περὶ ἐμοῦ 
ἃ of π. À., een hyperbaton als Phaed. 88a πλέον ἔτι τῶι λέγοντι, Legg. 
115 b enz). 

Even onwaar is de aantijging, dat hij menschen opvoedt en dat wel voor 
geld (Nub. 98—99, ontkenning bij Xen. Apol. 16), hoewel het een benijdens- 
waardige gave is daartoe in staat te zijn. Men denke slechts aan een 
Gorgias, een Prodicus, een Hippias — Protagoras wordt niet genoemd, 
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et τις οἷός T° εἴη παιδεύειν ἀνϑρώπους ὥσπερ [Ὀργίας τε ὃ 
χἱεοντῖνος καὶ Πρόδικος ó Κεῖος καὶ “Ἱππίας ó ᾿Ηλεῖος. τούτων 
γὰρ ἕκαστος, ὦ ἄνδρες, οἷός τ᾽ ἐστὶν ἰὼν eis ἕκάστην τῶν 
πόλεων τοὺς νέους--οἷς ἔξεστι τῶν ἑαυτῶν πολιτῶν προῖκα 


20 ξυνεῖναι ᾧ ἂν βούλωνται---τούτους πείϑουσι τὰς ἐκείνων ξυνου- 


σι 


σίας ἀπολιπόντας σφίσιν ξυνεῖναι χρήματα διδόντας καὶ χάριν 
προσειδέναι. ἐπεὶ καὶ ἄλλος dvúo ἔστι {}Π]|άριος) ἐνθάδε σοφὸς 
ει -} \ > ’ 5 -" ld \ \ 5 \ 
ὃν ἐγὼ ἠσϑόμην ἐπιδημοῦντα" ἔτυχον γὰρ προσελϑὼν ἀνδοὶ 
ὃς τετέλεκε χρήματα σοφισταῖς πλείω ἢ ξύμπαντες οἱ ἄλλοι, 
Καλλίᾳ τῷ “Ἱππονίκου: τοῦτον οὖν ἀνηρόμην --- στὸν γὰρ αὐτῷ 
δύο ὑεῖ--“Ὦ Καλλία," ἣν δ᾽ ἐγώ, “εἰ μέν σου τὼ ὑεῖ πώλω 
ἢ μόσχω ἐγενέσϑην, εἴχομεν ἂν αὐτοῖν ἐπιστάτην λαβεῖν καὶ 


ὃ μισϑώσασϑαι ὃς ἔμελλεν αὐτὼ καλώ τε κἀγαϑὼ ποιήσειν τὴν 


ὧι 
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προσήκουσαν ἀρετήν, ἣν δ᾽ ἂν οὗτος ἢ τῶν ἱππικῶν us ἢ τῶν 
γεωργικῶν" νῦν δ᾽ ἐπειδὴ ἀνϑοώπω ἐστόν, τίνα αὐτοῖν ἕν νῷ 
ἔχεις ἐπιστάτην λαβεῖν; τίς τῆς τοιαύτης ἀρετῆς, τῆς ἀνϑοωπίνης 
τε καὶ πολιτικῆς, ἐπιστήμων ἐστίν; οἴμαι γάρ σε ἐσκέφϑαι διὰ 
᾿ αν σε - 5 ᾽" 2 -} ’ CC2\ MAIN ἀκ »- 
τὴν τῶν ὑέων κτῆσιν. ἔστιν τις," ἔφην ἐγώ, “ἢ. où," “Πάνυ 


omdat hij reeds overleden is —, die het vermogen de jeugd tot zich te 
lokken en voor geld te doceeren, terwijl ze hun nog bovendien dankbaar is! 
(πείϑουσι i. p v. het te verwachten πείϑειν is een in een voor de vuist 
gesproken rede te tolereeren ἀνακολουϑία na οἷός τ᾽ ἐστίν; de geheele passage 
vindt men bijna woordelijk terug Theag. 128 a, vgl. ook Cratyl. 391 δ). 

Ja nog van een ander dergelijk man heeft hij gehoord door den rijken 
Callias, Hipponicus' zoon, die door de Sophisten geplukt arm stierf (Plat. 
Protag., Eupolis Κόλακες, Plut. Arist. V). Die had twee zoons en op S.'s 
vraag of hij een leermeester voor hen had gevonden, opdat zij zich de 
„menschelijke en sociale voortreffelijkheid zouden verwerven, even goed als 
hij voor zijn veulens en kalveren een opzichter had kunnen krijgen, had hij 
bevestigend geantwoord. „Wie, van waar, hoe duur”, vroeg 5. met ironische 
gretigheid, de belangrijkste vraag in de derde plaats stellend. „Euenus, uit 
Paros, voor vijf mina’s' was het antwoord. (Opvallend is het, dat hier 
Euenus, die Phaedo 60d als dichter, elders als rhetor verschijnt, met name 
genoemd wordt, daar het niet gebruikelijk is in een proces iemand „non 
honoris causa’ te citeeren, 21 c, Demosthenes 6. a.). Toen moest 5. dezen 
Euenus benijden, omdat hij onderricht en prijs in zoo schoone harmonie 
wist te brengen (ἐμμελῶς tegenover πλημμελῶς, πλημμελεῖν, Critias 106 δ: 
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ἢ ὃ ôs. “Tie,” ἣν δὲ ἐγώ; “καὶ ποδαστός, Καὶ zóoov 
διδάσκει," “Πὔηνος," ἔφη, “ὦ Σώκρατες, Π]|ῺᾺάριος, πέντε μνῶν." 
\ =} ‚A \ 5, 5 ’ 5 c 3 -Ὁ- 5) , 
καὶ ἐγὼ τὸν Πὔηνον ἐμακάρισα et ὡς ἀληϑῶς ἔχοι ταύτην 
τὴν τέχνην καὶ οὕτως ἐμμελῶς διδάσκει. ἐγὼ γοῦν καὶ αὐτὸς 
5 | , \ € ’ 3. > > , “- d > 4 
ἐκαλλυνόμην τε καὶ ἡβουνόμην ἂν εἰ ἠπιστάμην ταῦτα" ἀλλ 
15 \ 2 5. 4 > - : 

où γὰρ ἐπίσταμαι, ὦ ἄνδρες ᾿Αϑηναῖοι. 

“ὙὙπολάβοι ἂν οὖν τις ὑμῶν ἴσως" AM, ὦ Σώκρατες, τὸ 
σὸν τί ἔστι πρᾶγμα; πόϑεν αἵ διαβολαί σοι αὗται γεγόνασιν; 
οὐ γὰρ δήπου σοῦ γε οὐδὲν τῶν ἄλλων περιττότερον πραγμα- 
τευομένου ἔπειτα τοσαύτη φήμη τε καὶ λόγος γέγονεν, εἰ μή τι 
eld 5 “Ἵ - 3. CG , υΝ 5: (7 _ Ld a Ce \ 
ἔπραττες ἀλλοῖον ἢ οἵ πολλοί. λέγε οὖν ἡμῖν τί ἔστιν, ἵνα μὴ 
ἡμεῖς πεοὶ σοῦ αὐτοσχεδιάζωμιεν." ταυτί μοι δοκεῖ δίκαια λέγειν 
ó λέγων, κἀγὼ ὑμῖν πειράσομαι ἀποδεῖξαι τί ποι᾿ ἔστιν τοῦτο 
ὃ ἐμοὶ πεποίηκεν τό τε ὄνομα καὶ τὴν διαβολήν. ἀκούετε δή. 
καὶ ἴσως μὲν δόξω τισὶν ὑμῶν παίζειν" εὖ μέντοι ἴστε, πᾶσαν 
ὑμῖν τὴν ἀλήϑειαν ἐρῶ: ἐγὼ γάρ, ὦ ἄνδοες ᾿Αϑηναῖοι, δι᾽ 

3 \ > > 3ι \ , \ “- \ pl p/d A, 
οὐδὲν ἀλλ᾽ ἢ διὰ σοφίαν τινὰ τοῦτο τὸ ὄνομα ἔσχηκα. ποίαν 
δὴ σοφίαν ταύτην; ἥπεο ἐστὶν ἴσως ἀνϑρωπίνη σοφία" τῷ ὄντι 

᾽ = ΝΜ « 
γὰρ κινδυνεύω ταύτην εἶναι σοφός. οὗτοι δὲ τάχ᾽ ἄν, os ἄρτι 
ἔλεγον, μείζω τινὰ ἢ κατ΄ ἄνϑοωπον σοφίαν σοφοὶ εἶεν, ἢ 

5 τς ΄, ld > 5 £ \ \ 5, Hed \ 5 d ebs We Td 
oùx ἔχω τί Âéyw: où Pdo δὴ ἔγωγε αὐτὴν ἐπίσταμαι, ἀλλ 
ὅστις φησὶ ψεύδεταί τε καὶ ἐπὶ διαβολῇ τῇ ἐμῇ λέγει. καί μοι, 
ὦ ἄνδρες ᾿Αϑηναῖοι, μὴ ϑορυβήσητε, μηδ᾽ ἐὰν δόξω τι ὑμῖν 


ons „goedkoop” geeft het woordspel ongeveer weer): zelf althans zou hij 
fier op zulk een gave zijn geweest! 

Men zou nu misschien S. kunnen vragen, in welk opzicht hij meer 
(περιττότερον) of anders (ἀλλοῖον) doet, dan de groote hoop, dat hem zulk 
een slechte naam is ten deel gevallen, opdat de rechters geen overijld 
besluit over hem nemen. Het wil S. voorkomen, dat degeen, die dit vraagt, 
gelijk heeft en hij zal dus trachten een antwoord te geven. Zijn slechten 
naam heeft hij zich verworven wegens het bezit eener wijsheid, die men 
als de „voor den mensch bereikbare" (ἀνϑρωπίνη) zou kunnen definieeren, 
terwijl de heeren sophisten blijkbaar een „bovenmenschelijke” (μείζω τινὰ ἢ 
κατ᾽ ἄνϑρωπον) wijsheid bezitten — voor Sokrates onbereikbaar. Men hoore 
hem rustig aan: niet hij spreekt het woord (où γὰρ ἐμὸν ἐρῶ τὸν λόγον, 


: 


5 


21 


2164 


24 


μέγα λέγειν" où γὰρ ἐμὸν ἐρῶ τὸν λόγον ὃν ἂν λέγω, ἀλλ᾽ εἰς 
ἀξιόχρεων ὑμῖν τὸν λέγοντα ἀνοίσω. τῆς γὰρ ἐμῆς, εἰ δή τίς 
ἔστιν σοφία καὶ οἵα, μάρτυρα ὑμῖν παρέξομαι τὸν ϑεὸν τὸν ἐν 
Δελφοῖς. Χαιρεφῶντα γὰρ ἧστέ που. οὗτος ἐμός τε ἕταῖρος 
Z 5 Ld \ e nd ld Z c - Ld \ E ΄ 
ἣν ἔκ νέου καὶ ὑμῶν τῷ πλήϑει {μέταϊρός τε καὶ ξυνέφυγε 
τὴν φυγὴν ταύτην καὶ med’ ὑμῶν κατῆλϑε. καὶ ἴστε δὴ ofos 
5 4 -“ ἊΣ \ 3 5 isd ς L \ ld \ 
ἣν Χαιρεφῶν, ὡς σφοδρὸς ἐφ᾽ ὅτι δομήσειεν. καὶ δή ποτε καὶ 
-} \ 5 \ 5 ΄ “ ΄ “ Ὁ 
εἰς Aehpovs ἐλϑὼν ἐτόλμησε τοῦτο μαντεύσασϑαι---καί, ὅπεο 
λέγω, μὴ ϑορυβεῖτε, ὦ ἄνδρες---ἤρετο γὰρ δὴ εἴ τις ἐμοῦ εἴη 
’, 3 - 5 c Ld ΄ ’ὔ - 
σοφώτερος. ἀνεῖλεν οὖν ἡ Πυϑία μηδένα σοφώτερον εἶναι. 
e 


καὶ τούτων πέρι ὃ ἀδελφὸς ὑμῖν αὐτοῦ οὑτοσὶ μαρτυρήσει, 
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ἐπειδὴ ἐκεῖνος τετελεύτηκεν. 

Σκέψασϑε δὴ ὧν ἕνεκα ταῦτα λέγω: μέλλω γὰρ ὑμᾶς διδά- 
hed Ὁ Ee \ , _ A > \ 5 ’ὔ 
Sew ὅϑεν μοι ἣ διαβολὴ γέγονεν. ταῦτα γὰρ ἐγὼ ἀκούσας 
5 "ὦ [π Pis CC ld ΠΣ c , \ , len A 
ἐνεϑυμούμην οὑτωσί" “Tí note λέγει Ó Des, καὶ τί ποτε advir- 
τεται; ἐγὼ γὰρ δὴ οὔτε μέγα οὔτε σμικρὸν ξύνοιδα ἐμαυτῷ 
σοφὸς Hv: τί οὖν ποτὲ λέγει φάσκων ἐμὲ σοφώτατον εἶναι; 


een formule „ad amovendam invidiam'’, waarvoor men verwijst naar Eur. 
ir. 480 N., Alc. [ 113c, Eur. Hel. 520 enz), maar de god in Delphi, naar 
wien hij verwijst (ἀνοίσω), zal getuigenis afleggen van het bestaan en den 
aard (οἵα) zijner wijsheid. Immers Chaerephon — door Aristophanes spot- 
tend als νυκτερίς, vleermuis, aangeduid, door Plato Charm. 1536 als μανικός 
wegens zijn heftig karakter, de man, die door zijn zonderlinge manieren en 
bleek, verwilderd uiterlijk het doelwit werd van den spot der komedie en 
die in 404 als democraat in ballingschap was gegaan — Chaerephon had 
het eenmaal gewaagd Apollo te vragen, of wel iemand wijzer was dan 
Sokrates. Het antwoord van het orakel — Chaerecrates, Chaerephon’s broeder 
(Xen. Mem. II 3) zou het kunnen getuigen — was ontkennend. 
(Vlgs. Diog. Laert. Il 37 luidde de uitspraak: 

ἀνδρῶν ἁπάντων Σωκράτης σοφώτατος, 
vlgs. Schol. Nub. 144: 

σοφὸς Σοφοκλῆς, σοφώτερος δ᾽ Εὐριπίδης " 

ἀνδρῶν δὲ πάντων Σωκράτης σοφώτατος, 
vgl. Cic. Cat. Mai. XXI 78). 

Op het hooren van dìt orakel vroeg S. zich αἵ, wat de god dan toch wel 

bedoelde en waarop hij zinspeelde: immers eenerzijds was hij zich bewust 
niets te weten, anderzijds wist hij, dat liegen in strijd is met de natuur van 
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où γὰρ δήπου ψεύδεταί yer où γὰρ ϑέμις αὐτῷ." καὶ πολὺν 
μὲν χρόνον ἠπόρουν τί ποτε λέγει" ἔπειτα μόγις πάνυ ἐπὶ 
ζήτησιν αὐτοῦ τοιαύτην τινὰ ἐτραπόμην. ἦλϑον ἐπί τινα τῶν 
δοκούντων σοφῶν εἶναι, ὡς ἔνταῦϑα εἴπερ που ἐλέγξων τὸ 
μαντεῖον καὶ ἀποφανῶν τῷ χρησμῷ ὅτι “Οὑτοσὶ ἐμοῦ σοφώ- 
4 Ld 5 \ 3 5 \ 5, 7 “ Cr “ 2 ’ 
τερός ἔστι, σὺ δ᾽ ἐμὲ ἔφησϑα." διασκοπῶν οὖν τοῦτον -- ὀνόματι 
γὰρ οὐδὲν δέομαι λέγειν, ἦν δέ τις τῶν πολιτικῶν πρὸς ὃν 
5 \ land lr 5», 3 »Ἅ 3 nd \ 
ἐγὼ σκοπῶν τοιοῦτόν τι ἔπαϑον, ὦ ἄνδρες ᾿Αϑηναῖοι--καὶ 
διαλεγόμενος αὐτῷ, ἔδοξέ μοι οὗτος ὃ ἀνὴρ δοκεῖν μὲν εἶναι 

A bd _ 5 ,ὕ Ν , e el 5 
σοφὸς ἄλλοις τε πολλοῖς ἀνϑροώποις καὶ μάλιστα Éavrpd, εἶναι 
δ᾽ οὔ: κἄπειτα ἐπειρώμην αὐτῷ δεικνύναι ὅτι οἴοιτο μὲν εἶναι 

Ld 9; > 5, Ψ “ 5, ’ 5 , \ 
σοφός, εἴη δ᾽ οὔ. ἐντεῦϑεν οὖν τούτῳ τε ἀπηχϑόμην καὶ πολ- 
λοῖς τῶν παρόντων πρὸς ἐμαυτὸν δ᾽ οὖν ἀπιὼν ἐλογιζόμην 
ὅτι τούτου μὲν τοῦ ἀνϑοώπου ἐγὼ σοφώτερός εἶμι" κινδυνεύει 
μὲν γὰρ ἡμῶν οὐδέτερος οὐδὲν καλὸν κἀγαϑὸν εἰδέναι, ἀλλ᾽ 
τ \ 5, Ld 9 Ld ι > 2 ᾿ς 3 \ Ld e 5 5 
οὗτος μὲν οἴεταί τι εἰδέναι οὐκ εἰδώς, ἐγὼ δέ, ὥσπεο οὖν οὐκ 
οἶδα, οὐδὲ οἴομαι" ἔοικα γοῦν τούτου γε σμικρῷ τινι αὐτῷ 
τούτῳ σοφώτερος εἶναι, ὅτι ἃ μὴ οἶδα οὐδὲ οἴομαι εἰδέναι. 
5 lord 3 > 32) Di - 9. Id id , 
δντεῦϑεν ἐπ᾿ ἄλλον ἦα τῶν ἐκείνου δοκούντων σοφωτέρων 
εἶναι καί μοι ταὐτὰ ταῦτα ἔδοξε, καὶ ἐνταῦϑα κἀκείνῳ καὶ 
ἄλλοις πολλοῖς ἀπηχϑόμην. 


de godheid (Rep. Il 3826); na langen strijd (μόγις πάνυ) besloot hij daarom 
de waarheid van het orakel te toetsen door een onderzoek van den volgenden 
aard: hij begaf zich tot iemand, die voor wijs gold — met name wil hij 
hem niet aanduiden (Aristaen. 1 5), maar het was een politicus, met wien 
(πρὸς ὃν) hem het volgende passeerde. Bij het toetsen (διασκοπῶν) en wel 
door middel van een gesprek (καὶ διαλεγόμενος) bleek hem, dat de man 
meende wijs te zijn, zonder het te wezen. Tevergeefs trachtte S. hem daar- 
van te overtuigen, zoodat hij heenging, door den man gehaat, maar zich 
bewust juist in die ééne kleinigheid (σμικρῶι τινι αὐτῶι τούτωι, Rep. 484d) 
hem te overtreffen, dat hij wist niets te weten. Dezelfde ervaring deed hij 
op bij een ander, die voor nog wijzer gold, dan de bovenbedoelde politicus. 

— In overeenstemming met zijn drie aanklagers onderscheidt S. hier 
drie groepen: a) de politici, vertegenwoordigd door Lyco, die niets weten, 
δὴ) de dichters, vertegenwoordigd door Meletus, die slechts een onbewust 
weten hebben en c) de handwerkslieden, vertegenwoordigd door Anytus, die 
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Μετὰ ταῦτ᾽ οὖν ἤδη ἐφεξῆς ἦα, atodavópevos μὲν καὶ 
λυπούμενος καὶ δεδιὼς ὅτι ἀπηχϑανόμην, ὅμως δὲ ἀναγκαῖον 
ἐδόκει εἶναι τὸ τοῦ ϑεοῦ περὶ πλείστου ποιεῖσϑαι" ἱτέον οὖν, 
σκοποῦντι τὸν χρησμὸν τί λέγει, ἐπὶ ἅπαντας τούς τι δοκοῦντας 

ἣν ,ὔ \ A \ , El bid Ἷ hd -" -“ \ \ 
εἰδέναι. καὶ νὴ τὸν κύνα, ὦ ἄνδρες ᾿Αϑηναῖοι---δεῖ γὰρ πρὸς 
ὑμᾶς τἀληϑῆ λέγειν--ἢ μὴν ἐγὼ ἔπαϑόν τι τοιοῦτον" οἵ μὲν 

, 9 6 - 5’ -» > Id End Kad ,ὔ 
μάλιστα εὐδοκιμοῦντες ἔδοξάν μοι ὀλίγου δεῖν τοῦ πλείστου 
2 - 5 - - \ \ ΄ 2 3 - 
ἐνδεεῖς εἶναι ζητοῦντι κατὰ τὸν ϑεόν, ἄλλοι δὲ δοκοῦντες pav- 
λότεροι ἐπιεικέστεροι εἶναι ἄνδρες πρὸς τὸ φρονίμως ἔχειν. 
δεῖ δὴ ὑμῖν τὴν ἐμὴν πλάνην ἐπιδεῖξαι ὥσπερ πόνους τινὰς 
πονοῦντος ἵνα μοι καὶ ἀνέλεγκτος ἡ μαντεία γένοιτο. μετὰ γὰρ 
τοὺς πολιτικοὺς ῆα ἐπὶ τοὺς ποιητὰς τούς τε τῶν τραγῳδιῶν 

\ \ “ ’, \ \ AA c 5 -“ 5 9 
καὶ τοὺς τῶν διϑυράμβων καὶ τοὺς ἄλλους, ὡς ἐνταῦϑα ἐπ 
αὐτοφώρῳ καταληψόμενος ἐμαυτὸν ἀμαϑέστερον ἕκείνων ὄντα. 
> Z 5: > kan \ rd [4 > Ld ’ 
ἀναλαμβάνων οὖν αὐτῶν τὰ ποιήματα ἅὅἅ μοι ἐδόκει μάλιστα 
hun vak verstaan, maar nu ook ten onrechte meenen van andere dingen 
verstand te hebben. 

Hoewel hij èn met smart èn met vrees bemerkte, dat hij zich gehaat 
maakte, meende hij toch zijn taak te moeten voortzetten en te moeten gaan 
tot allen, die wijs heetten. Het resultaat was teleurstellend: bij zijn onder- 

5 . - . . -“- . ͵ 
zoek in den geest van de godheid vielen juist zij, die den grootsten naam 
hadden, het meest tegen en omgekeerd. (Wat de formule νὴ τὸν κύνα 
betreft, dit verschijnsel is te verklaren uit den schroom God's naam op de 
lippen te nemen, allen volkeren eigen: zoo leest men bij den fabliaux- 
schrijver Rutebeuf (13de eeuw) van een ridder, zóó vroom, dat hij zwoer bij 
Sainte-Garie i. p. v. Sainte-Marie. Plato laat naar Schanz' juiste opmerking 
òf den naam van den god weg μὰ τόν — (Gorg. 466c) òf hij substitueert 
een woord, dat vaak op den naam lijkt, νἡὴ τὸν χῆνα i. p. v. γὴ τὸν Ζῆνα: 
het gebruik schijnt in dezen tijd den lachlust opgewekt te hebben blijkens 
den spot der komedie en Plato zelf gebruikt ongetwijfeld niet zonder ironie 
Gorg. 4826 de wending μὰ τὸν κύνα τὸν Αἰγύπτιον Deor). 

S. moet dus zijn zwerftochten vertellen — een tweede Hercules, als men 
denkt aan de inspanning, beter misschien een tweede Odysseus, als men 
zich herinnert, hoe ook die tevergeefs zijn vaderland zocht en bij dat rond- 
dwalen vele menschen leerde kennen met het teleurstellend resultaat, dat 
het orakel ten slotte toch (καὶ) onweerlegd zou blijken. Want zijn weg 


voerde hem in de tweede plaats tot de dichters, in wier tegenwoordigheid 
hij meende zijn eigen grootere domheid „met de stukken!’ (ἐπ΄ αὐτοφώρωι, 
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σεπραγματεῦσϑαι αὐτοῖς, διηρώτων dv αὐτοὺς τί λέγοιεν, ἵν 
ἅμα τι καὶ μανϑάνοιμι παρ᾽ αὐτῶν. αἰσχύνομαι οὖν ὑμῖν 
εἰπεῖν, ὦ ἄνδρες, τἀληϑῆ᾽ ὅμως δὲ δητέον. ὡς ἔπος γὰρ 
εἰπεῖν ὀλίγου αὐτῶν ἅπαντες ot παρόντες ἂν βέλτιον ἔλεγον 
περὶ ὧν αὐτοὶ ἐπεποιήκεσαν. ἔγνων οὖν αὖ καὶ περὶ τῶν 
ποιητῶν ἐν ὀλίγῳ τοῦτο, ὅτι οὐ σοφίᾳ ποιοῖεν ἃ ποιοῖεν, ἀλλὰ 
φύσει τινὶ καὶ ἐνϑουσιάζοντες ὥσπερ οἱ ϑεομάντεις καὶ oi 
zonoumdot: καὶ γὰρ οὗτοι λέγουσι μὲν πολλὰ καὶ καλά, ἴσασιν 
δὲ οὐδὲν ὧν λέγουσι. τοιοῦτόν τί μοι ἐφάνησαν πάϑος καὶ οἵ 
ποιηταὶ πεπονϑότες, καὶ ἅμα ἡσϑόμην αὐτῶν διὰ τὴν ποίησιν 
οἰομένων καὶ τἄλλα σοφωτάτων εἶναι ἀνϑορώπων ἃ οὐκ ἦσαν. 
ἀπῇα οὖν καὶ êvredder τῷ αὐτῷ οἰόμενος περιγεγονέναι περ 
καὶ τῶν πολιτικῶν. 

Τελευτῶν οὖν ἐπὶ τοὺς χειροτέχνας nja ἐμαυτῷ γὰρ ξυνήδη 
οὐδὲν ἐπισταμένῳ ὡς ἔπος εἰπεῖν, τούτους δ᾽ εὖ ἤδη ὅτι εὑρή- 


gouw πολλὰ καὶ καλὰ ἐπισταμένους. καὶ τούτου . μὲν οὐκ 


ἐιμεύσϑην, ἀλλ᾽ ἠπίσταντο ἃ ἐγὼ οὐκ ἠπιστάμην καί μου ταύτῃ 
σοφώτεροι ἦσαν. ἀλλ᾽, ὦ ἄνδρες ᾿Αϑηναῖοι, ταὐτόν μοι ἔδοξαν 
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ἔχειν ἁμάρτημα ὅπερ καὶ of ποιηταὶ καὶ ot dyadot δημιουο- 


Lys. 1 21) te kunnen bewijzen: maar ook hier wacht hem een teleurstelling ; 
de anderen begrijpen de beste werken der dichters beter dan deze zelven, 
want zij schiepen hun gedichten, gedreven door hun instinct en onder god- 
delijke bezieling. — De φύσις is het, die hen dreef, niet de τέχνη (lo 533e), 
de goddelijke μανία (Phaedr. 2454), niet het verstand. — Zij zijn dus ver- 
gelijkbaar met de zieners, die onbewust veel schoone dingen zeggen. En 
bovendien meenden zij ook nog wijs te zijn in dat waarin zij het niet 
waren, zoodat S. tot de conclusie kwam, dat hij hen (αὐτῶν te suppleeren 
uit ἐντεῦϑεν τῷ ἀπ᾽ αὐτῶν) overtrof in hetzelfde als de politici. 

Ten slotte ging hij naar de handwerkslieden, bij wie hij met zekerheid 
vakkennis (&ztoraocdar!) kon verwachten. En daarin bedroog hij zich niet, 
maar wegens die speciale kennis (τέχνην, val. Lys. 1 16) maakten zij er ook 
aanspraak op verstand te hebben van de politiek — τὰ μέγιστα — welke 
fout hun verdere knapheid verduisterde (ἀπέκρυπτεν = ἠφάνιζεν, Nub. 542). 
5. moet dus, als hij zich de vraag stelt, of het voor hem verkieslijker is 
hun met ἀμαϑία verbonden σοφία te bezitten, zich zelf antwoorden, dat het 
hem een gewin is te zijn, zooals hij is. 
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γοί---διὰ τὸ τὴν τέχνην καλῶς ἐξεργάζεσϑαι ἕκαστος ἠξίου καὶ 
τἄλλα τὰ μέγιστα σοφώτατος εἶναι καὶ αὐτῶν αὕτη ἣ πλημ- 
μέλεια ἐκείνην τὴν σοφίαν ἀπέκρυπτεν᾽ ὥστε μὲ ἐμαυτὸν 
ἀνερωτᾶν ὑπὲρ τοῦ χρησμοῦ πότερα δεξαίμην ἂν οὕτανς ὥσπερ 
ἔχω ἔχειν, μήτε τι σοφὸς ὧν τὴν ἐκείνων σοφίαν μήτε ἀμαϑὴς 
τὴν ἀμαϑίαν, ἢ ἀμφότερα ἃ ἐκεῖνοι ἔχουσιν ἔχειν. ἀπεκρινάμην 
οὖν ἐμαυτῷ καὶ τῷ χρησμῷ ὅτι μοι λυσιτελοῖ ὥσπερ ἔχω ἔχειν. 
‘Ex ταυτησὶ δὴ τῆς ἐξετάσεως, ὦ ἄνδρες ᾿Αϑηναῖοι, πολλαὶ 
μὲν ἀπέχϑειαί μοι γεγόνασι καὶ oiat χαλεπώταται καὶ βαρύταται, 
ΘΛ | \ \ 5 5 > Kad ld Pld \ _ 
ὥστε πολλὰς διαβολὰς dr αὐτῶν γεγονέναι, ὄνομα δὲ τοῦτο 
λέγομαι σοφὸς εἶναι" οἴονται γάρ μὲ ἕκάστοτε οἵ παρόντες 
“ 5 \ Ὁ \ er 5. 3») 5- Ld - \ \ , 
ταῦτα αὐτὸν εἶναι σοφὸν ἃ ἂν ἄλλον ἐξελέγξω. τὸ δὲ κινδυνεύει, 
ὦ ἄνδρες, τῷ ὄντι ὃ ϑεὸς σοφὸς εἶναι, καὶ ἔν τῷ χρησμῷ 
- ,ὕ ied [- 5 id ld > id \ > Ld 5 \ 
τοῦτο λέγειν, ὅτι ἣ ἀνϑοωπίνη σοφία ὀλίγου τινὸς ἀξία ἐστὶν 
καὶ οὐδενός. καὶ φαίνεται τοῦτ᾽ οὐ λέγειν τὸν Σωκράτη, προσ- 
κεχρῆσϑαι δὲ τῷ ἐμῷ ὀνόματι, ἐμὲ παράδειγμα ποιούμενος, 
Ὁ 3. MIN 3») “ { EL 6 - BM ’, Ld 
ὥσπερ ἂν Lei) εἴποι ὅτι “Οὗτος ὑμῶν, ὦ ἄνϑρωποι, σοφώτατός 
ἔστιν, ὅστις ὥσπερ Σωκράτης ἔγνωκεν ὅτι οὐδενὸς ἄξιός ἔστι 
τῇ ἀληϑείᾳ πρὸς σοφίαν." ταῦτ᾽ οὖν ἐγὼ μὲν ἔτι καὶ νῦν 
περιιὼν ζητῶ καὶ ἐρευνῶ κατὰ τὸν ϑεὸν καὶ τῶν ἀστῶν καὶ 
ξένων ἄν τινα οἴωμαι σοφὸν εἶναι" καὶ ἐπειδάν μοι μὴ δοκῇ, 
- » Ed be] 7 [τ 3 5, Ld \ € \ 
τῷ ded βοηϑῶν ἐνδείκνυμαι ὅτι οὐκ ἔστι σοφός. καὶ ὑπὸ 


Dit onderzoek evenwel heeft hem een vijandschap van velen op den hals 
gehaald en wel „van het allerlastigste soort” (οἷαι χαλεπώταται nl. εἶσι of 
ἂν εἶεν, vgl. Symp. 2206 ὄντος πάγου οἵου δεινοτάτου, Xen. An. IV 8, 2) en 
bezorgde hem den naam van „wijze” (ὄνομα λέγομαι = ὀνομάζομαι; σοφὸς 
εἶναι is een explicatie van het aankondigende τοῦτο met een abundeerend εἶναι, 
gelijk meer bij verba van noemen: Protag. 3116 σοφιστὴν ὀνομάζουσι — τὸν 
ἄνδρα εἶναι, Theaet. 1606). Maar inderdaad (τὸ δέ versterkt met een pleonastisch 
τῶι ὄντι, Legg. V 7316) is slechts de godheid wijs en doelt hij met deze 
uitspraak niet zoo zeer op S. (λέγειν met dubbelen accus, Crito 48a τί 
ἐροῦσιν of πολλοὶ ἡμᾶς), doch gebruikt hem slechts als voorbeeld „wijs 15 
hij, die als S. begrepen heeft, dat hij niets weet!’ Daarom blijft hij een 
ieder, van wien hij meent dat hij wijs is, toetsen (τῶν ἀστῶν καὶ ξένων is 
een frequente polaire uitdrukking, O. R. 816, C. 1. A. 1 463, Theognis 793, 
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ταύτης τῆς ἀσχολίας οὔτε τι τῶν τῆς πόλεως πρᾶξαί μοι σχολὴ 

, MN Ld 5» ad 5 , > 5 5 ’ὔ ’ὔ 
γέγονεν ἄξιον λόγου οὔτε τῶν οἴκείων, ἀλλ᾽ ἔν πενίᾳ μυρίᾳ 
SN \ \ “ “ ,ὕ 
εἰμὶ διὰ τὴν τοῦ ϑεοῦ λατρείαν. 

Π]|ὼορὸς δὲ τούτοις οἵ νέοι μοι ἐπακολουϑοῦντες---οἷς μάλιστα 
σχολή ἔστιν, ot τῶν πλουσιωτάτων---αὐτόματοι, χαίρουσιν 
ἀκούοντες ἐξεταζομένων τῶν ἀνϑρώπων, καὶ αὐτοὶ πολλάκις 
ἐμὲ μιμοῦνται, εἶτα ἐπιχειοοῦσιν ἄλλους ἐξετάζειν" κἄπειτα 


3 


οἶμαι εὑρίσκουσι πολλὴν ἀφϑονίαν οἰομένων μὲν εἰδέναι τι 
ἀνϑρώπων, εἰδότων δὲ ὀλίγα ἢ οὐδέν. ἐντεῦϑεν οὖν οἱ ὑπ᾽ 
αὐτῶν ἐξεταζόμενοι ἐμοὶ ὀργίζονται, ἀλλ᾽ οὐχ αὑτοῖς, καὶ λέ- 
yovow ὡς Σωκράτης τίς ἐστι μιαρώτατος καὶ διαφϑείρει τοὺς 
γέους " καὶ ἐπειδάν τις αὐτοὺς ἐρωτᾷ ὅτι ποιῶν καὶ ὅτι διδάσκων, 
ἔχουσι μὲν οὐδὲν εἰπεῖν ἀλλ᾽ ἀγνοοῦσιν, ἵνα δὲ μὴ δοκῶσιν 
ἀπορεῖν, τὰ κατὰ πάντων τῶν φιλοσοφούντων πρόχειρα ταῦτα 
λέγουσιν, ὅτι “τὰ μετέωρα καὶ τὰ ὑπὸ γῆς" καὶ “ϑεοὺς μὴ 


\ 
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vouibew” καὶ “τὸν ἥττω λόγον κρείττω ποιεῖν." τὰ γὰρ ἀληϑῆ 


Lys. ΧΙΠ 35 enz.) en als dienaar van de godheid wijst hij dezen er op, als 
hij nièt wijs blijkt te zijn. Deze bezigheid heeft hem verhinderd zich ernstig 
met staatszaken of met zijn particuliere aangelegenheden te occupeeren, doch 
hij leeft in duizendvoudige armoede — nagebootst door Aristaen. II 18, waar 
de geplukte minnaar achterblijft ἔν πενίαι μυρίαι — wegens zijn dienstbaar- 
heid aan den god (een λάτρις Aaóldmovos noemt Cassandra zich met trots 
Troad. 450, juist zooals Tiresias zich een “οξίου δοῦλος noemt). 

Daar komt bij, dat de jongelingen, speciaal de rijke, hem naloopen en 
met genoegen zijn optreden waarnemen, ja zelfs dit nabootsen — kostelijk 
schildert 5. Rep. VII 5396 dit optreden van zulke „jongeren der philosophie”, 
die ὅταν τὸ πρῶτον λόγων γεύωνται deze misbruiken om steeds te dispu- 
teeren καὶ μιμούμενοι τοὺς ἐξελέγχοντας αὐτοὶ ἄλλους ἐξελέγχουσι, als jonge 
hondjes behagen scheppend in het ἕλκειν τε καὶ σπαράττειν τῶι λόγωι τοὺς 
πλησίον ἀεί -- : dan vinden zij natuurlijk een grooten overvloed van schijn- 
wijzen, die niet, gelijk redelijk ware, op zich zelf (αὑτοῖς, Soph. 2306) ver- 
toornd worden, maar ὃ. een grooten schelm en een bederver’ der jeugd 
noemen. Vraagt men hen echter, wat voor slechts die S. dan toch doceert, 
dan „raken zij de kluts Κα Π (ἀγνοοῦσιν, Thuc. IV 96, P. Shorey Journ. 
of Phil. XVI 1 p. 85) en om hun verlegenheid te verbergen komen zij aan 
met die gemeenplaatsen, die men steeds hoort aanvoeren tegen de philo- 
sophen, dat hij hun nl. de geheimen der natuur, atheisme en de kunst zwart 
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οἴομαι oùx ἂν ἐϑέλοιεν λέγειν, ὅτι κατάδηλοι γίγνονται προσ- 
ποιούμενοι μὲν εἰδέναι τι, εἰδότες δὲ οὐδέν. ἅτε οὖν οἶμαι 
φιλότιμιοι ὄντες καὶ opodoot καὶ πολλοί, καὶ ξυντεταμένως καὶ 
πιϑανῶς λέγοντες περὶ ἐμοῦ, ξιιπεπλήκασιν ὑμῶν τὰ ὦτα καὶ 
πάλαι καὶ σφοδρῶς διαβάλλοντες. ἔκ τούτων καὶ ΜἼέλητός 
3 ld Δ 3) \ , “ἢ \ ς \ - 
μοι ἐπέϑετο καὶ “Avvros καὶ Λύκων, Μι]έλητος μὲν ὑπὲρ τῶν 
land 3 ’ 5», ἢ c \ land Ν land \ 
ποιητῶν dydóuevos, Ἄνυτος δὲ ὑπὲρ τῶν δημιουργῶν [rat 
τῶν πολιτικῶν), Δύκων δὲ ὑπὲρ τῶν δητόρων" ὥστε, ὅπερ 
ἀρχόμενος ἐγὼ ἔλεγον, ϑαυμάζοιμ᾽ ἂν εἰ οἷός τ᾽ εἴην ἐγὼ 


ὑμῶν ταύτην τὴν διαβολὴν ἐξελέσϑαι ἐν οὕτως ὀλίγῳ χρόνῳ 


οὕτω πολλὴν γεγονυῖαν. ταῦτ᾽ ἔστιν ὑμῖν, ὦ ἄνδρες ᾿Αϑηναῖοι, 
τἀληϑῆ, καὶ ὑμᾶς οὔτε μέγα οὔτε μικοὸν ἀποκρυψάμενος ἐγὼ 
λέγω οὐδ᾽ ὑποστειλάμενος. καίτοι οἶδα σχεδὸν ὅτι τούτοις αὐτοῖς 
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ἀπεχϑάνομαι, ὃ καὶ τεκμήριον ὅτι ἀληϑῆ λέγω καὶ ὅτι αὕτη 
3. \ c (Dr \ “πᾳ ἊΝ \ \ \ 5) “ , Ξ) \ DA lord 
ἐστὶν ἣ διαβολὴ ἡ ἐμὴ καὶ τὰ αἴτια ταῦτά ἔστιν. καὶ ἐάντε νῦν 
ἐάντε αὖϑις ζητήσητε ταῦτα, οὕτως εὑρήσετε. 

Π]|Ὦερὶ μὲν οὖν ὧν oi πρῶτοί μου κατήγοροι κατηγόρουν αὕτη 
> \ c \ ΕἸ „ ΄ \ ε -ς \ ‘ za " 5 , 
ἐστὶν ἱκανὴ ἀπολογία πρὸς ὑμᾶς: πρὸς δὲ Méinyrov τὸν dyadór 
τε καὶ φιλόπολιν, ὥς φησι, καὶ τοὺς ὑστέρους werd ταῦτα πει- 


οάσομαι ἀπολογεῖσϑαι. αὖϑις γὰρ δή, ὥσπερ ἑτέρων τούτων 


wit te praten leert. Want bekennen, dat hun schijn-wijsheid aan de kaak 
gesteld wordt willen zij niet. De heftige (Evvrerauëvos) aanklachten van deze 
mannen hebben de ooren der Atheners doen tuiten en uit hun rijen zijn 
thans tegen hem opgetreden Meletus als vertegenwoordiger der gekrenkte 
dichters, Anytos als die der handwerkslieden, Lyco als die der politici 
(δητόρων). — Met fijne ironie wordt hier Anytus, in eigen oogen een groot 
staatsman, vriend van Theramenes, als handwerksman aangeduid! — Het 
zou hem dus verwonderen, indien hij in korten tijd al dien laster kon doen 
zwijgen. Dit is de waarheid en hij spreekt die zonder iets achter te houden 
(ὑποστειλάμενος is zwakker dan dzoxovwduevos „inbindend”, eigenlijk „de 
zeilen revend” als ὑφίεσϑαι S. El. 325, met een beeld gewoon voor den 
Griek, Nederlander en Engelschman, Shakespeare Henry VI „now Margaret / 
must strike her sail, and learn awhile to serve / where kings command’). 
En toch is hij vast overtuigd (σχεδόν is een litotes), dat juist zijn παρρησία 
hem gehaat maakt; dus alleen waarheidsliefde noopt hem zoo te spreken. 
Dit wat de andere aanklagers betreft. Thans wendt hij zich tot Meletus 
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ὄντων κατηγόρων, λάβωμεν αὖ τὴν τούτων ἀντο)μοσίαν. ἔχει 

δέ πως ὧδε: Σωκράτη φησὶν ἀδικεῖν τούς τε νέους διαφϑεί- 

ξ \ \ er c Ld 7 - > ’, Cc \ 

oovra καὶ eous oÙs ἣ πόλις νομίζει où νομίζοντα, ἕτερα δὲ 

δαιμόνια καινά. τὸ μὲν δὴ ἔγκλημα τοιοῦτόν ἔστιν" τούτου δὲ 
MEST 


τοῦ ἐγκλήματος ἕν ἕκαστον ἐξετάσωμεν. 


Φησὶ γὰρ δὴ τοὺς νέους ἀδικεῖν me διαφϑείροντα. ἐγὼ δέ 
γε, ὦ ἄνδρες ᾿Αϑηναῖοι, ἀδικεῖν φημι Μέλητον, ὅτι σπουδῇ 
χαριεντίζεται, δᾳδίως εἰς ἀγῶνα καϑιστὰς ἀνϑοώπους, περὶ 
πραγμάτων προσποιούμενος σπουδάζειν καὶ κήδεσϑαι Hv οὐδὲν 
τούτῳ πώποτε ἐμέλησεν᾽ ὡς δὲ τοῦτο οὕτως ἔχει, πειράσομαι 
καὶ ὑμῖν ἐπιδεῖξαι. καί μοι δεῦρο, ὦ Méhyre, εἶπέ: ἄλλο τι ἢ 
περὶ πολλοῦ ποιῇ ὅπως ds βέλτιστοι οἵ νεώτεροι ἔσονται; 

Ἔγωγε. 

Ἴϑι δή νυν εἰπὲ τούτοις, τίς αὐτοὺς βελτίους ποιεῖ; δῆλον 
γὰρ ὅτι οἶσϑα, μέλον γέ σοι. τὸν μὲν γὰρ διαφϑείροντα ἐξευρών, 
ὡς φῇς, ἐμέ, εἰσάγεις «εἰς» τουτουσὶ καὶ κατηγορεῖς τὸν δὲ 


en de zijnen en definieert hun aanklacht aldus: Sokrates zondigt, omdat hij 
de jeugd bederft en niet gelooft aan de goden der stad, maar aan andere 
nieuwe δαιμόνια (tot een ποιητὴν ϑεῶν maakt Meletus hem, volgens S.’s 
ironische mededeeling Euthyphr. 36: over den vorm van de aanklacht en de 
aanklagers spreekt uitvoerig Schanz in zijn inleiding p. 12 6. v.). 

Meletus verwijt dus S. dat hij zondigt door de jeugd te bederven; maar 
S. van zijn kant (ἐγὼ δέ ye) noemt veeleer Meletus een zondaar; — immers 
degeen, die in een publieke zaak optrad als aanklager werd geacht zich 
voor die zaak ernstig te interesseeren op straffe van voor een lichtzinnig 
mensch aangezien te worden, gelijk men in private zaken gaarne er op wees, 
dat geen proceszucht of sycophantie (πολυπραγμοσύνη, φιλονεικία), maar 
ἔχϑρα de aanleiding tot de aanklacht was, een ethisch motief, dat wij niet, 
de Grieken wel waardeeren, Frohberger op Lys. XII 2. — M. toch schertst, 
waar het een ernstige zaak betreft (een oxymoron, vgl. Xen. Cyr. VI 1, 6), 
lichtzinnig — ῥαιδίως — wikkelt hij menschen in een proces en hij veinst 
zich te beiĳjveren voor zaken, waarover hij zich nimmer druk gemaakt heeft. 
Daarvan is S. zelf overtuigd en tot die overtuiging wil hij ook de rechters 
(καὶ ὑμῖν) brengen. Meletus moge hem dus eerst antwoord geven op de 
vraag, of hij het niet van hoog belang acht, dat de jeugd zoo goed mogelijk 
wordt (καί μοι δεῦρο — εἶπέ als 1. A. 630 καὶ δεῦρο δὴ πατέρα πρόσειπε 
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δὴ βελτίους ποιοῦντα ἴϑι εἰπὲ καὶ μήνυσον αὐτοῖς τίς ἐστιν.--- 


. 


Ὅρᾷς, ὦ Μέλητε, ὅτι σιγᾷς καὶ οὐκ ἔχεις εἰπεῖν; καίτοι οὐκ 


« 
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αἰσχρόν σοι δοκεῖ εἶναι καὶ ἱκανὸν τεκμήριον où δὴ ἐγὼ λέγω, ὅτι 
σοι οὐδὲν μεμέληκεν; ἀλλ᾽ εἶπέ, ὠγαϑέ, τίς αὐτοὺς ἀμείνους ποιεῖ; 

Οἱ νόμοι. 

᾿Α4λλ᾽ οὐ τοῦτο ἐρωτῶ, ὦ βέλτιστε, ἀλλὰ τίς ἄνϑοωπος, ὅστις 
πρῶτον καὶ αὐτὸ τοῦτο οἶδε, τοὺς νόμους; 

Οὗτοι, ὦ Σώκρατες, οἵ δικασταί. 

ΠῺῶς λέγεις, ὦ Μέλητε; οἵδε τοὺς νέους παιδεύειν οἷοί τέ 
εἶσι καὶ βελτίους ποιοῦσιν; 

Λ]άλιστα. 

Π]|ότερον ἅπαντες, ἢ οἵ μὲν αὐτῶν, οἵ δ᾽ οὔ; 

“Anavtes. 

Εὖ γε νὴ τὴν Ἥραν λέγεις καὶ πολλὴν ἀφϑονίαν τῶν 
«Ὀφελούντων. τί δὲ δή; οἵδε οἵ ἀκροαταὶ βελτίους ποιοῦσιν ἢ où; 

Καὶ οὗτοι. 

Ti δέ, of βουλευταί; 

Kat οἵ βουλευταί. 

AAM ἄρα, ὦ Μέλητε, μὴ of ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ, οἵ ἐκπλη- 
σιασταί, διαφϑείρουσι τοὺς νεωτέρους; ἢ κἀκεῖνοι βελτίους 
ποιοῦσιν ἅπαντες ; 


ΜΚαἀκεῖνοι. 


σὸν φίλον). Op het bevestigend antwoord wordt verder gevraagd, wie hen 
dan beter maakt? Na eenige aarzeling zegt M. „de wetten’. — Dit antwoord 
klinkt den Griek minder vreemd in de ooren, dan ons, daar voor hem de 
wetten leven, vgl. niet slechts de beroemde personificatie der wetten in den 
Crito, en plaatsen als Lys. 1 35, 49, Antiph. Illy, 7, maar ook de frequente 
wending τοῖς vóuors βοηϑεῖν, τιμωρεῖν: ϑαυμάξζω δὲ, zegt daarom Lys. 
îr. 54, el μὴ βαρέως φέρετε ὅτι Κινησίας ἐστὶν ὃ τοῖς νόμοις Pondós. — 

Maar daarmee is 5. niet tevreden, doch hij ontlokt M. achtereenvolgens 
de verklaringen, dat alle rechters, alle toehoorders, alle leden van den raad 
en van de volksvergadering, kortom alle Atheners hen beter maken, S. alleen 
hen bederft. E 

„Wat een malheur voor mij!’ roept S. ironisch uit (μου κατέγνωκας 
δυστυχίαν: hier beteekent καταγιγνώσκειν „iets ontdekken ten nadeele van 
iemand’ — vandaar κατα — „een zwak punt in iemand vinden’, Aeschin. 
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Hávres ἄρα, ὡς ἔοικεν, ᾿Αϑηναῖοι καλοὺς κἀγαϑοὺς ποιοῦσι 
‘ > “- 3 \ οἷ ’ ΄ ld Ld 
σλὴν ἐμοῦ, ἐγὼ δὲ μόνος Òvapdetow. οὕτω λέγεις; 

Hávv σφόδρα ταῦτα λέγω. 

Π|Ὼολλήν γέ μου κατέγνωκας δυστυχίαν. καί μοι ἀπόκριναι" 
ἢ καὶ περὶ ἵππους οὕτω σοι δοκεῖ ἔχειν; οἵ μὲν βελτίους 
ποιοῦντες αὐτοὺς πάντες ἄνϑοωποι εἶναι, εἷς δέ τις Ó διαφϑεί- 
οῶν; ἢ τοὐναντίον τούτου πᾶν εἷς μέν τις Ó βελτίους οἷός T° 
5ι nd 35:5. A 3 ων e e , € \ \ 2 
ὧν ποιεῖν ἢ πάνυ ὀλίγοι, ot ἱππικοί, οἵ δὲ πολλοὶ ἐάνπερ 
ξυνῶσι καὶ χρῶνται ἵπποις, διαφϑείρουσιν; oùy οὕτως ἔχει, 
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ὦ Μέλητε, καὶ περὶ ἵππων καὶ τῶν ἄλλων ἁπάντων ζῴων; 
πάντως δήπου, ἐάντε σὺ καὶ “Avvros où φῆτε ἐάντε φῆτε" πολλὴ 
γὰρ ἄν τις εὐδαιμονία εἴη περὶ τοὺς νέους, el εἷς μὲν μόνος 
αὐτοὺς διαφϑείρει, of δ᾽ ἄλλοι ὠφελοῦσιν. ἀλλὰ γάρ, ὦ Μέλητε, 
ἱκανῶς ἐπιδείκνυσαι ὅτι οὐδεπώποτε ἑφρόντισας τῶν νέων, καὶ 
σαφῶς ἀποφαίνεις τὴν σαυτοῦ ἀμέλειαν, ὅτι οὐδέν σοι μεμιέ- 
ληκεν περὶ ὧν ἐμὲ εἰσάγεις. 

“Eu δὲ ἡμῖν εἶπέ, ὦ πρὸς Διὸς Μέλητε, πότερόν ἔστιν οἴκεῖν 


ἄμεινον ἔν πολίταις χρηστοῖς ἢ πονηροῖς; ὦ τάν, ἀπόκριναι" 


adv. Ctesiph. 46 τίς ἂν ὑμῶν τολμήσειε τοσαύτην ἀνελευϑερίαν καταγνῶναι 
τοῦ δήμου τοῦ ᾿Αϑηναίων ;) Juist evenwel kan deze bewering niet zijn: want 
let men bijv. op de paarden, dan ziet men, dat slechts de enkeling, de des- 
kundige, behoorlijk voor hen zorgen kan, de groote hoop hen bederft, als 
deze zich met hen occupeert (ἐάνπερ ξυνῶσι καὶ χρῶνται, verbinding van 
het minder gewone ξυνεῖναι met het normale χρῆσϑαι als Ran. 959 οἰκεῖα 
πράγματ᾽ εἰσάγων, οἷς χρώμεϑ᾽, οἷς ξύνεσμεν, Andoc. 1 49, vgl. Dem. 1 14 
τὴν φιλοπραγμοσύνην ἧι χρῆται καὶ συζῆι Φίλιππος). Het blijkt dus dui- 
delijk, dat Meletus zich nimmer ernstig bezig heeft gehouden’ met de zaken, 
naar aanleiding waarvan hij 5. beschuldigt. — In de combinatie Méinte — 
ἀμέλειαν — μεμέληκεν heeft men een bewust woordspel te zien, waarvan 
Plato houdt, vgl. Symp. 185c Παυσανίου δὲ παυσαμένου, 108. [ooytov 
κεφαλήν met toespeling op Gorgo, Rep. X 6145 een spel met ‘AÂxtvovs en 
ἄλκιμος, Gorg. 513b met δῆμος en Δῆμος, den zoon van Pyrilampes en 
Symp. 1745, waar het van Agathon's gasten heet ᾿“γαϑῶν᾽ (dat.) ἐπὶ δαῖτας 
ἴασιν αὐτόματοι ἀγαϑοί met toespeling op het proverbium αὐτόματοι ἀγαϑοὶ 
ἀγαϑῶν (vlgs. anderen δειλῶν) ἐπὶ δαῖτας ἴασι, Hug — Schöne. — 
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Verder wenscht S. Meletus te vragen, of het niet beter is te wonen te 


midden van goede, dan te midden van slechte burgers (ὦ τάν beantwoordt 
FRAENKEL en GROENEBOOM, Plato Socrates. 3 
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οὐδὲν γάρ τοι χαλεπὸν ἐοωτῶ. oùy οἱ μὲν πονηροὶ κακόν 
El » - \ τυ τ Ψ Ld € -- 2 [Ξ 3 3 \ 
τι ἐργάζονται τοὺς ἀεὶ ἐγγυτάτω αὑτῶν ὄντας, οἵ δ᾽ ἀγαϑοὶ 
ἀγαϑόν τι; 
Πάνυ γε. 

Ἔστιν οὖν ὅστις βούλεται ὑπὸ τῶν ξυνόντων βλάπτεσϑαι 
“ζ4.5 hi} -} nd > ’ὔ 5 2 Ld \ \ ce Ld 
μᾶλλον ἢ ὠρφελεῖσϑαι; ἀποκρίνου, ὦ dyadé: καὶ γὰρ ὃ νόμος 
κελεύει ἀποκοίνεσϑαι. ἔσϑ᾽ ὅστις βούλεται βλάπτεσϑαι; 
Bee 
Où δῆτα. 


Φέρε δή, πότερον ἐμὲ εἰσάγεις δεῦρο ὡς διαφϑείροντα τοὺς 


νέους καὶ πογὴηροτέρους ποιοῦντα ἑκόντα ἢ ἄκοντα; 

“- A , 5, 

Exóvra ἔγωγε. 

ld -“ 5: , “-“ \ 5 lord rd 5 A 

Tt δῆτα, ὦ Μέλητε; τοσοῦτον σὺ ἐμοῦ σοφώτερος εἶ Tijd 

Ψ 5) Ld 5) e \ \ 3) e 6 ‘ 
κούτου ὄντος τηλικόσδε dv, ὥστε où μὲν ἔγνωκας ὅτι οἵ μὲν 
κακοὶ κακόν τι ἐργάζονται ἀεὶ τοὺς μάλιστα πλησίον ξαυτῶν, 


e of δὲ ἀγαϑοὶ ἀγαϑόν, ἐγὼ δὲ δὴ εἷς τοσοῦτον ἀμαϑίας ἥκω 
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ὥστε καὶ τοῦτ᾽ ἀγνοῶ, ὅτι ἐάν τινα μοχϑηοὸν ποιήσω τῶν 
ξυνόντων, κινδυνεύσω κακόν τι λαβεῖν ὑπ᾽ αὐτοῦ, ὥστε τοῦτο 
{Tr} τοσοῦτον κακὸν ἑκὼν ποιῶ, ὡς φὴς σύ; ταῦτα ἐγώ σοι 
où πείϑομαι, ὦ “Μέλητε, οἶμαι δὲ οὐδὲ ἄλλον ἀνϑοώπων οὐδένα" 
ἀλλ᾽ ἢ οὐ διαφϑείρω, ἢ {εἴ διαφϑείοω ἄκων, ὥστε σύ γε κατ΄ 
ἀμφότερα ψεύδῃ. εἰ δὲ ἄκων διαφϑείρω, τῶν τοιούτων καὶ 
ἀκουσίων ἁμαρτημάτων οὐ δεῦρο νόμος εἰσάγειν ἐστίν, ἀλλὰ 


vaak aan het Engelsche „my dear sir’, Kretschmer, Glotta 1 58), daar de 
laatsten τοὺς ἀεὶ ἐγγυτάτω αὑτῶν ὄντας — „die ihnen jedesmal am nächsten 
sind’, vgl. ben. 37c, Xen. Hell. II 4, 8 enz. — kwaad doen. Daar nu echter 
niemand liever geschaad, dan gebaat wil worden en Meletus beweert, dat S. 
opzettelijk de jeugd bederft, zou men tot de wonderlijke conclusie moeten 
komen, dat een man zoo jong (τηλικόσδε) als Meletus beter dan een zoo 
oud man (τηλικούτου, Ant. 726) als 5. heeft begrepen, dat degeen, die zijn 
omgeving opzettelijk bederft, zelf daarvan de meeste schade lijdt. Dat is 
onaannemelijk, maar òf S. bederft de jeugd niet òf hij doet dit onopzettelijk 
(οὐδεὶς ἑκὼν ἁμαρτάνει). In het laatste geval evenwel ware het passend 
geweest niet hem aan te klagen, maar onder vier oogen te vermanen: hij 
zou dan zijn opgehouden met wat hij onopzettelijk deed — bij παύσομαι 
denke men ποιῶν, gelijk Protag. 3284 bij de woorden ὅτι τῶι ὄντι πεπαυ- 
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ἰδίᾳ λαβόντα διδάσκειν καὶ νουϑετεῖν" δῆλον γὰρ ὅτι ἐὰν μάϑω, 
παύσομαι ὅ γε ἄκων ποιῶ. σὺ δὲ ξυγγενέσϑαι μέν μοι καὶ 
’ 57) \ 5 5 Ld lopd \ > , E Ld 

διδάξαι ἔφυγες καὶ οὐκ ἠϑέλησας, δεῦρο δὲ εἰσάγεις, of νόμος 
3 \ > , Ἁ ld , 5 5 3 ΄ 
ἐστὶν εἰσάγειν τοὺς κολάσεως δεομένους ἀλλ᾽ où μαϑήσεως. 

᾿Αλλὰ γάρ, ὦ ἄνδρες ᾿Αϑηναῖοι, τοῦτο μὲν ἤδη δῆλον οὑγὼ 
ἔλεγον, ὅτι Ῥἰελήτῳ τούτων οὔτε μέγα οὔτε μικρὸν» πώποτε 
ξιιέλ Γ [τ᾿ en δὲ δὶ λέν [= PA Gs " ὃ DI), ,ὕ ῇ 5 
μέλησεν. ὅμως δὲ δὴ λέγε ἡμῖν, πῶς μὲ φὴς διαφϑείρειν, ὦ 
"Μέλητε, τοὺς νεωτέρους; ἢ δῆλον δὴ ὅτι κατὰ τὴν γραφὴν ἣν 
ἐγράψω ϑεοὺς διδάσκοντα μὴ νομίζειν oÙs ἣ πόλις νομίζει, 
ἕτερα δὲ δαιμόνια καινά; οὐ ταῦτα λέγεις ὅτι διδάσκων δια- 
φϑείρω; 

Πάνυ μὲν οὖν σφόδρα ταῦτα λέγω. 

Hoòs αὐτῶν τοίνυν, ὦ Μέλητε, τούτων τῶν ϑεῶν ὧν νῦν 
ó λόγος ἐστίν, εἰπὲ ἔτι σαφέστερον καὶ ἐμοὶ καὶ τοῖς ἀνδράσιν 

΄ “᾿ \ AJ 5 ΄ - Ld Ἅ Ld Ν ld 

τουτοισί. ἐγὼ γὰρ où δύναμαι made πότερον λέγεις διδάσκειν 
με νομίζειν εἶναί τινας ϑεούς-- καὶ αὐτὸς ἄρα νομίζω εἶναι 
ϑεοὺς καὶ oùx εἰμὶ τὸ παράπαν ἄϑεος οὐδὲ ταύτῃ ἀδικῶ---οὐ 
μέντοι οὕσπερ γε ἢ πόλις ἀλλὰ ἑτέρους, καὶ τοῦτ᾽ ἔστιν ὅ μοι 
ἐγκαλεῖς, ὅτι ἑτέρους, ἢ παντάπασί pe φὴς οὔτε αὐτὸν νομίζειν 
ϑεοὺς τούς τε ἄλλους ταῦτα διδάσκειν. 


μένος εἴη een λέγων te suppleeren is uit een voorafgaand τοῦ λόγου. -- 
Daarvoor echter deinsde Meletus terug (ἔφυγες καὶ οὐκ ἠϑέλησας : het 
begrip wordt tweemaal, positief en negatief, uitgedrukt, zooals reeds in het 
Homerische μένυνϑά περ, où τι μάλα δήν, κατ᾽ αἶσαν — οὐδ᾽ ὑπὲρ αἶσαν 
e. d., Ο. R. 58, Hdt. III 25), doch hij klaagde hem aan, als hadde hij een 
bestraffing, geen onderricht van noode (Soph. fr. 665 Pearson). 

De volkomen onverschilligheid van Meletus in deze zaken is nu wel vol- 
doende bewezen: toch wil S. hem vragen op welke wijze hij hem beschuldigt 
de jeugd te bederven. Of liever uit de beschuldiging blijkt reeds, dat hij 
haar zou leeren niet te gelooven aan de goden der stad, maar aan andere, 
nieuwe δαιμόνια. — Dit bevestigt Meletus. — Maar thans gaat S. een stap 
verder: bij de goden waarover thans sprake is (ὧν νῦν ó λόγος ἐστίν kan 
men even goed zeggen als περὶ ὧν, vgl. bijv. Xen. Cyr. VI 3, 10) verzoekt 
hij hem te verklaren, of hij 5. er van beticht te leeren aan andere dan 
de officieele goden te gelooven, of hem voor een volslagen atheist houdt 
(een beschuldiging, welke ook Nub. 830 doorschemert, waar gesproken wordt 
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Ταῦτα λέγω, ὡς τὸ παράπαν où νομίζεις ϑεούς. 
ὦ Ὦ ϑαυμάσιε Μέλητε, ἵνα τί ταῦτα λέγεις; οὐδὲ ἥλιον οὐδὲ 
σελήνην ἄρα νομίζω ϑεοὺς εἶναι, ὥσπερ oi ἄλλοι ἄνϑρωποι; 

Μὰ Af, ὦ ἄνδρες δικασταί, ἐπεὶ τὸν μὲν ἥλιον λίϑον φησὶν 
εἶναι, τὴν δὲ σελήνην γῆν. 

᾿Αναξαγόρου οἴει κατηγορεῖν, ὦ φίλε Μέλητε; καὶ οὕτω 
καταφρονεῖς τῶνδε καὶ οἴει αὐτοὺς ἀπείρους γραμμάτων εἶναι 
ὥστε οὐκ εἰδέναι ὅτι τὰ ᾿Αναξαγόρου βιβλία τοῦ Κλαζομενίου 
γέμει τούτων τῶν λόγων; καὶ δὴ καὶ οἱ νέοι ταῦτα παρ᾽ ἐμοῦ 
μανϑάνουσιν, ἃ ἔξεστιν ἐνίοτε εἰ πάνυ πολλοῦ δραχμῆς ἔκ τῆς 
ὀρχήστρας πριαμένοις Σωκράτους καταγελᾶν, ἐὰν προσποιῆται 
ξαυτοῦ εἶναι, ἄλλως τε καὶ οὕτως ἄτοπα ὄντα ; ἀλλ᾽, ὦ πρὸς 
Διός, οὑτωσί σοι δοκῶ; οὐδένα νομίζω ϑεὸν εἶναι; 

Οὐ μέντοι μὰ Δία οὐδ᾽ ὁπωστιοῦν. 

᾿Απιστός γ᾽ εἶ, ὦ Μέλητε, καὶ ταῦτα μέντοι, ὡς ἐμοὶ δοκεῖς, 


van Sokrates ὁ Μή]ήήηήλιος met toespeling op Diagoras ó ἄϑεος, die afkomstig 
was van het eiland Melos). — Dit laatste beaamt M. -— Dan beschouwt 8. 
dus ook zon en maan niet als godheden? — Neen, is het antwoord, volgens 
u is de zon een steen, de maan een aarde. (Deze theorieën gaan terug op 
den beroemden Anaxagoras, die + 463 van Clazomenae naar Athene kwam: 
hij leerde vlgs. Diog. Laert. ΠῚ 8 e. a, dat de zon een μύδρος διάπυρος 
was, grooter dan de Peloponnesus; van de maan beweerde dezelfde, dat zij 
woningen, heuvelen en dalen had, dus een soort aarde was. Wegens deze 
beweringen zou hij door Cleon van ἀσέβεια zijn aangeklaagd en ondanks 
den invloed van zijn leerling en vriend Pericles tot een geldboete veroor- 
deeld en verbannen zijn; hij stierf in Lampsacus. Bij Xen. Mem. IV 4, 7 
bestrijdt 5. Anaxagoras’ theorie met de bewering, dat een λίϑος — ἐν πυρὶ 
ὧν οὔτε λάμπει οὔτε πολὺν χρόνον ἀντέχει, terwijl hij bij Plato Symp. 220d 
de plaats, waar hij staat, verlaat προσευξάμενος ἡλίωι). Verontwaardigd 
vraagt S. of hij soms denkt, dat het Anaxagoras is, dien hij aanklaagt en 
of hij de rechters voor zóó ongeletterd houdt (ἀπείρους γραμμάτων, als 
γραμμάτων χήρη bij Herodas III 34), dat ze niet weten, dat dit theorieën 
van Anaxagoras zijn. En de jonge lieden zouden dus van hem een wijsheid 
leeren, die ze ook uit de hoogstens voor een drachme in de orchestra 
gekochte tekstboekjes van tragedie of comedie kunnen halen (zie aanhang), 
om dan S. te bespotten, als hij het air aanneemt, alsof die wonderlijke stel- 
lingen van hem waren. ἀἄτοπα noemt S. hier deze theorieën, die hij 
inderdaad in de Mem. IV 6, 6 verwerpt ; Plato daarentegen noemt ze Legg. 
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-" 5 \ \ 3 od ἴα ,ὔ 5. p/d > C nd ΄ 5 
σαυτῷ. ἐμοὶ γὰρ δοκεῖ οὑτοσί, ὦ ἄνδρες ᾿Αϑηναῖοι, πάνυ εἶναι 
ὑβριστὴς καὶ ἀκόλαστος, καὶ ἀτεχνῶς τὴν γραφὴν ταύτην ὕβρει 
τινὶ καὶ ἀκολασίᾳ καὶ νεότητι γράψασι)αι. ἔοικεν γὰρ ὥσπερ 

WM had , Ld 5. ,ὔ M ’ὔ 
αἴνιγμα ξυντιϑέντι διαπειρωμένῳ “Ἄρα γνώσεται Σωκράτης ὃ 
σοφὸς δὴ ἐμοῦ χαριεντιζομένου καὶ ἐναντί᾽ ἐμαυτῷ λέγοντος, 
ἢ ἐξαπατήσω αὐτὸν καὶ τοὺς ἄλλους τοὺς ἀκούοντας ;” οὗτος 

\ » \ , \ , ld \ ve -“-᾿ ld ld 
γὰρ ἑμοὶ φαίνεται τὰ ἐναντία λέγειν αὐτὸς ἑαυτῷ ἐν τῇ γραφῇ 
ὥσπερ ἂν εἶ εἴποι" “᾿Αδικεῖ Σωκράτης ϑεοὺς οὐ νομίζων, ἀλλὰ 
ϑεοὺς νομίζων." καίτοι τοῦτό ἔστι παίζοντος. 

Ξυνεπισκέψασϑε δή, ὦ ἄνδρες, ἣ μοι φαίνεται ταῦτα λέγειν" 

\ \ c - 3 Ld ἊΣ , c nd , ed >) be] \ 
σὺ δὲ ἡμῖν ἀπόκριναι, ὦ MéÀmre. ὑμεῖς δέ, ὅπερ κατ᾽ ἀρχὰς 
ὑμᾶς παρῃτησάμην, μέμνησϑέ μοι μὴ ϑορυβεῖν ἐὰν ἔν τῷ 
εἰωϑότι τρόπῳ τοὺς λόγους ποιῶμαι. 

Ἔστιν ὅστις ἀνϑοώπων, ὦ «Μέλητε, ἀνϑοώπεια μὲν νομίζει 
πράγματ᾽ εἶναι, ἀνϑοώπους δὲ οὐ νομίζει; ἀποκρινέσϑω, ὦ 
ἄνδρες, ἱκαὶ μὴ ἄλλα καὶ ἄλλα ϑορυβείτω᾽ ἔσϑ᾽ ὅστις ἵππους 
μὲν où νομίζει, ἱππικὰ δὲ πράγματα; ἢ αὐλητὰς μὲν οὐ νομίζει 
εἶναι, αὐλητικὰ δὲ πράγματα; οὐκ ἔστιν, ὦ ἄριστε ἀνδρῶν εἶ 
μὴ σὺ βούλει ἀποκρίνεσϑαι, ἐγὼ σοὶ λέγω καὶ τοῖς ἄλλοις του- 

, ΕΣ \ \ 2 ΄ Il An, > "ἢ , 
τοισί. ἀλλὰ τὸ ἐπὶ τούτῳ γε ἀπόκριναι" ἔσϑ᾽ ὅστις δαιμόνια 

\ ,ὔ Ἅ 3 cy , \ -Σ 15 
μὲν νομίζει πράγματ᾽ εἶναι, δαίμονας δὲ οὐ νομίζει; 

Οὐκ ἔστιν. 
886e εὖ πως eis τὸ πιϑανὸν περιπεπεμμένα, maar voor de groote hoop 
verderfelijk. — 

Trouwens de geheele aanklacht van Meletus is inconsequent en schijnt wel 
in jeugdige onbezonnenheid — νεότητι, vgl. wveavvebeodar — geformuleerd. 
Het heeft er wel wat van, alsof hij er de proef van neemt (ἔοικεν — διαπει- 
ρωμένωι — φαίνεται διαπειρᾶσϑαι, Phaedo 86d; ondergeordend aan δια- 
πειρωμένωι is het part. ξυντιϑέντι), of Sokrates ó σοφὸς δή — sapiens scil. 
ille — de tegenspraak zal bemerken. Immers zijn aanklacht zou men bijna 
zóó kunnen formuleeren: „S. doet onrecht door niet aan goden te gelooven, 
maar te gelooven aan goden.’ 

— Doch scherts ter zijde. — Gelooft iemand wel aan menschelijke zaken, maar 
niet aan menschen? (où voutber: „solemnis est in tali oppositione eiusdem 
verbi repetitio’', zegt Stallbaum, vgl. bijv. Crito 54a). Of wel aan daemo- 
nische zaken, maar niet aan daemonen? Meletus, die eerst keer op keer 
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EDE 5) « Ld ps > - rd c kJ μὰ 5 ,ὔ 
ὡς ὥνησας ὅτι μόγις ἀπεκρίνω ὑπὸ τουτωνὶ ἀναγκαζόμενος. 
οὐκοῦν δαιμόνια μὲν φής με καὶ νομίζειν καὶ διδάσκειν, εἴτ᾽ 
Ξ \ -" „ , 5 3 5 ΄ ΄ ΄ \ \ 
οὖν καινὰ εἴτε παλαιά, ἀλλ᾽ οὖν δαιμόνιά ye νομίζω κατὰ τὸν 
σὸν λόγον, καὶ ταῦτα καὶ διωμόσω ἕν τῇ ἀντιγραφῇ. εἶ δὲ 
δαιμόνια νομίζω, καὶ δαίμονας δήπου πολλὴ ἀνάγκη νομίζειν 
μέ ἔστιν᾽ οὖχ οὕτως ἔχει; ἔχει δή" τίϑημι γάρ σε ὁμολογοῦντα, 
5 \ 5» 3 7 \ \ id > \ 2 LA 
ἐπειδὴ οὐκ ἀποκρίνῃ. τοὺς δὲ δαίμονας οὐχὶ ἤτοι ϑεούς ye 
ἡγούμεϑα ἢ ϑεῶν παῖδας; φὴς ἢ οὔ; ᾿ 

Hávv γε. 

> “-“ 5) , c kard € \ id he À \ L 

Οὐκοῦν εἴπερ δαίμονας ἡγοῦμαι, ὡς où φῇς, et μὲν ϑεοί 
τινές εἶσιν οἱ δαίμονες, τοῦτ᾽ ἂν εἴη ὃ ἐγώ φημί σε αἰνίττεσϑαι 
καὶ χαριεγτίζεσϑαι, ϑεοὺς οὐχ ἡγούμενον φάναι me ϑεοὺς αὖ 
c - za 9 rd ΄ὔ c “ τ 5 35 ἘΞ ε 
ἡγεῖσϑαι πάλιν, ἐπειδήπερ γε δαίμονας ἡγοῦμαι" εἰ δ᾽ αὖ of 
δαίμονες ϑεῶν παῖδές εἶσιν νόϑοι τινὲς ἢ ἔκ νυμφῶν ἢ ἔκ 
τινῶν ἄλλων ὧν δὴ καὶ λέγονται, τίς ἂν ἀνϑοώπων ϑεῶν μὲν 
παῖδας ἡγοῖτο εἶναι, ϑεοὺς δὲ μή; ὁμοίως γὰρ ἂν ἄτοπον ein 
ὥσπεο ἂν εἴ τις ἵππων μὲν παῖδας ἡγοῖτο [if καὶ ὄνων [τοὺς 
ἡμιόνους ἵππους δὲ καὶ ὄνους μὴ ἡγοῖτο εἶναι. ἀλλ᾽, ὦ Μέλητε, 


“τὰ 


οὐκ ἔστιν ὅπως σὺ ταῦτα οὐχὶ ἀποπειοώμενος ἣἧμῶν ἐγοάψω 


(ἅλλα καὶ ἄλλα, Euthyd. 2736, Phaedr. 2354) luide protesteerde en weigerde 
te antwoorden, moet wel toegeven, dat zoo iets onmogelijk is. 

Dat vindt S. bijzonder vriendelijk van hem (ὡς ὥνησας, als Hipp. Min. 
373a, Luc. dial. deor. XXVI 1). Maar als 5. aan daemonische zaken gelooft, 
dan moet hij noodzakelijkerwijze ook aan daemonen gelooven, wat M. door 
zijn stilzwijgen beaamt — ziûnut, ik neem aan, gewoner τίϑεμαι. — Dae- 
monen echter zijn òf goden òf kinderen van goden. In het eerste geval ligt 
de inconsequentie van M.'s beschuldiging klaar voor de hand: zijn daemonen 
echter een soort onechte kinderen van goden bij nymfen of sterflijke vrouwen, 
dan moet hij, die aan daemonen gelooft ook aan goden gelooven. Want 
even dwaas zou het zijn wel aan het bestaan van muildieren, niet aan dat 
van paarden en ezels te gelooven: — gelijk muildieren nl. uit de verbintenis 
van paard en ezel, ongelijksoortige wezens, geboren worden, zoo ontstaan, 
zegt S. met lichten spot, uit de verbinding van god en nymf de δαίμονες: 
de goden zijn de ἵπποι, de nymfen, niet zeer vleiend voor haar, de ὄνοι. 
Niet onaardig illustreert Sven Hedin deze plaats: „Indiens englische Herren 
verachten mit Recht alle ehelichen Verbindungen zwischen Weiszen und 
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τὴ» yoapijv ταύτην ἢ ἀπορῶν ὅτι ἐγκαλοῖς ἐμοὶ ἀληϑὲς ἀδίκημα" 
ὅπως δὲ σύ τινα πείϑοις ἂν καὶ σμικρὸν νοῦν ἔχοντα ἀνϑοώ- 
€ f 3 “ -} land 5», \ id \ nd ΄- - 
av, ὡς [οὐ] τοῦ αὐτοῦ ἔστιν καὶ δαιμόνια καὶ ϑεῖα ἡγεῖσϑαι, 
καὶ αὖ τοῦ αὐτοῦ μήτε δαίμονας μήτε ϑεοὺς μήτε ἥρωας, 
οὐδεμία μηχανή ἔστιν. 


‘Ald γάρ, ὦ ἄνδοες ᾿Αϑηναῖοι, ὡς μὲν ἐγὼ οὐκ ἀδικῶ κατὰ 
\ 1 Ὶ.2 , 3 lend - “3: 3 | / 
τὴν Mehúrov γραφήν, où πολλῆς μοι δοκεῖ εἶναι ἀπολογίας, 
Id PN € \ \ “ εἴ \ \ 3 od pd 5,5 € 
ἀλλὰ ἱκανὰ καὶ ταῦτα᾽ ὃ δὲ καὶ ἐν τοῖς ἔιιπροσϑεν ἔλεγον, ὅτι 
πολλή μοι ἀπέχϑεια γέγονεν καὶ πρὸς πολλούς, εὖ ἴστε ὅτι 
1} , 3 \ de | 5, ει 5 kJ [τ L 2 e ld 5 
ἀληϑές ἔστιν. καὶ τοῦτ᾽ ἔστιν ὃ ἐμὲ αἱρήσει ξάνπερ αἵοῇ, οὐ 
Μέλητος οὐδὲ Ἄνυτος ἀλλ᾽ ἣ τῶν πολλῶν διαβολή τε καὶ 
φϑόνος. ἃ δὴ καὶ ἄλλους πολλοὺς καὶ ἀγαϑοὺς ἄνδρας ἥρηκεν, 
-- \ \ ec ᾽’ τ 3 \ \ \ \ 3 3 \ - 
οἶμαι δὲ καὶ αἱρήσειν" οὐδὲν δὲ δεινὸν μὴ ἔν ἐμοὶ στῇ. 
ἘΠ all 3 " Ὁ Ξ. 5 3 5 ΄ 5. ΠΡ Χ 
σῶς ἂν οὖν εἴποι τις “Εἶτ᾽ οὐκ αἰσχύνῃ, ὦ «Σώκρατες, 
τοιοῦτον ἐπιτήδευμα ἐπιτηδεύσας ἐξ οὗ κινδυνεύεις νυνὶ ἄπο- 
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ϑανεῖν ;" ἐγὼ δὲ τούτῳ ἂν δίκαιον λόγον ἀντείποιμι, ὅτι “Οὐ 


Hindus; die Kinder aus solchen Ehen werden wie Maulesel betrachtet, oft 
auch so genannt; sie sind weder Pferd noch Esel, sie sind halfcast.' 
Geen verstandig mensch toch zal aannemen, dat eenzelfde man wèl gelooft 
aan daemonische en goddelijke dingen, maar dat anderzijds dezelfde niet 
gelooft aan daemonen en goden: het geloof aan goddelijke zaken involveert 
immers het geloof aan goden, gelijk het geloof aan jongen van paarden en 
ezels het geloof aan paarden en ezels involveert (οὐδεμία μηχανή ἔστιν, het 
is absoluut onmogelijk). 


De aanklacht van Meletus is hiermee voldoende weerlegd — ἱκανὰ καὶ 
ταῦτα, een uit de rhetoriek bekende formule om af te breken —: maar niet 
M. met de zijnen, doch de laster en haat der groote menigte zal zijn ver- 
oordeeling bewerken, gelijk menig ander haar slachtoffer werd en worden 
zal. Dat dit proces bij Sokrates tot staan zal komen behoeft men niet te 
duchten — οὐδὲν δὲ δεινόν: de rechtstermen αἱρεῖν, καταλαβεῖν, διώκειν, 
φεύγειν, ἁλίσκεσϑαι, ἀποφεύγειν (Dem. XXI 11, 5. ΕἸ. 528 enz.) wijzen er 
ΟΡ, dat de oorspronkelijke zelfverdediging van den aangevallene maatschap- 
pelijk is omgezet in een geregelden procesvorm. Waarschijnlijk is ook bij de 
term ἀπολῦσαι (absolvere, liberare) oorspronkelijk gedacht aan een tegen- 
stelling met καταλαβεῖν, dus lett. „losbinden”. — 
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καλῶς λέγεις, ὦ ἄνϑοωπε, εἶ οἵει δεῖν κίνδυνον ὑπολογίζεσϑαι 
τοῦ ζῆν ἢ τεϑνάναι ἄνδρα ὅτου τι καὶ σμικρὸν ὄφελός ἐστιν, 
ἀλλ᾽ οὐκ ἐκεῖνο μόνον σκοπεῖν ὅταν πράττῃ, πότερον δίκαια 
ἢ ἄδικα πράττει, καὶ ἀνδρὸς ἀγαϑοῦ ἔογα ἢ κακοῦ. φαῦλοι 
γὰρ ἂν τῷ ye σῷ λόγῳ εἶεν τῶν ἡ μιϑέων ὅσοι ἐν Τροίᾳ τετε- 
λευτήκασιν οἵ τε ἄλλοι καὶ ὃ τῆς Θέτιδος ὗός, ὃς τοσοῦτον τοῖν 
κινδύνου κατεφοόνησεν παρὰ τὸ αἰσχρόν τι ὑπομεῖναι ὥστε, 
ἐπειδὴ εἶπεν ἢ μήτηρ αὐτῷ προϑυμουμένῳ Ἵζκτορα ἀποκτεῖναι, 
ϑεὸς οὖσα, οὕτωσί πως, ὡς ἐγὼ οἶμαι: “Ὦ παῖ, εἶ τιμωρήσεις 
ΠΙἊατρόκλῳ τῷ ἑταίρῳ τὸν φόνον καὶ Ἕκτορα ἀποκτενεῖς, αὐτὸς 
ἀποϑανῇ---αὐτίκα γάρ Tor,’ φησί, ‘med Ἕκτορα πότμος ἑτοϊιιος"--- 
ὅ δὲ ταῦτα ἀκούσας τοῦ μὲν ϑανάτου καὶ τοῦ κινδύνου dÂt- 
γώρησε, πολὺ δὲ μᾶλλον δείσας τὸ ζῆν κακὸς ὧν καὶ τοῖς 
φίλοις μὴ τιμωρεῖν, “Αὐτίκα, φησί, “τεϑναίην, δίκην ἐπιϑεὶς 
τῷ ἀδικοῦντι, ἵνα μὴ ἐνϑάδε μένω καταγέλαστος παρὰ νηυσὶ 
κορωνίσιν ἄχϑος ἀρούρης. μὴ αὐτὸν olet φροντίσαι ϑανάτον 
καὶ κινδύνου ;" Î 

Οὕτω γὰρ ἔχει, ὦ ἄνδρες ᾿Αϑηναῖοι, τῇ ἀληϑείᾳ οὗ ἄν τις 
ἑαυτὸν τάξῃ ἡγησάμενος βέλτιστον εἶναι ἢ ὕπ᾽ ἄοχοντος ταχϑῇ, 
ἐνταῦϑα δεῖ, ὡς Èmol δοκεῖ, μένοντα κινδυνεύειν, μηδὲν Oro 
λογιζόμενον μήτε ϑάνατον μήτε ἄλλο μηδὲν ποὸ τοῦ αἰσχροῦ. 


Men zou 5. nu kunnen vragen (εἶτα leidt een vraag in, die verwondering 
of verontwaardiging te kennen geeft), of hij zich niet schaamt zulk een 
gevaarlijke levenswijze te volgen. Dien interpellant zou hij antwoorden, dat 
een man, die ook maar iets beduidt (ὅτου τι καὶ ou. ὄφ. ἐστιν, Legg. IX 
856c, negatief Hdt. VIII 68, vgl. „he is no use’) slechts daarnaar vraagt, of 
zijn daden goed en rechtvaardig zijn, zonder angstvallig zijn kansen te 
berekenen (κίνδυνον, Theognis 557). Zóó voelde het onder andere heroën 
Thetis’ zoon, die ondanks de waarschuwing zijner goddelijke moeder (X 96: 
ó δέ is een lichte anacoloeth; de voorafgaande met ὥστε ingeleide zin zou 
regelmatig afloopen, als ó δέ ontbrak) dood en gevaar verachtte en, slechts 
beducht voor een leven van schande (Soph. El. 1082), bereid was te sterven 
na het volbrengen van zijn plicht als wreker van Patroclus (X 98, 104: de 
gedachte herinnert aan Xerxes’ verwensching Hdt. VII 11 μὴ γὰρ εἴην — 
μὴ τιμωρησάμενος ‘Aûnvalovs). 

Immers zóó is het: de plaats, die iemand zelf inneemt, of waarop hij 
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5 ;\ 5 \ 21 ΕΣ 5 ΄ Kc 5 τι - She): 
ἐγὼ οὖν δεινὰ ἂν εἴην εἰργασμένος, ὦ ἄνδρες ᾿Αϑηναῖοι, εἰ ὅτε 
μέν me οἵ ἄρχοντες ἔταττον, οὺς ὑμεῖς εἵλεσϑε ἄρχειν μου, καὶ 
> , \ > 5 , \ -} \ id , αἵ 4 
ἔν Π]|οτειδαίᾳ καὶ ἐν ᾿Αμφῳιπόλει καὶ ἐπὶ Adio, τότε μὲν où 
ἐκεῖνοι ἔταττον ἔμενον ὥσπερ καὶ ἄλλος τις καὶ ἐκινδύνευον 
5 - - \ - ΄ ε ΛΑ -. 7 N 
ἀποθανεῖν, τοῦ δὲ ϑεοῦ τάττοντος, ὡς ἐγὼ φήϑην τὲ καὶ 
ὑπέλαβον, φιλοσοφοῦντά me δεῖν ζῆν καὶ ἐξετάζοντα ἐμαυτὸν 
"τῶ p me δεῖν ζῆν καὶ ἐξετάζοντα Emavròr 
καὶ τοὺς ἄλλους, ἐνταῦϑα δὲ φοβηϑεὶς ἢ ϑάνατον ἢ ἄλλ᾽ ὁτιοῦν 
- "2 A Ed Ld 5. 5» \ € πὰ ad Lj 9 
πρᾶγμα λίποιμι τὴν τάξιν. δεινόν τἂν εἴη, καὶ ὡς ἀληϑῶς τότ 
ἄν με δικαίως εἰσάγοι τις εἰς δικαστήοιον, ὅτι οὐ νομίζω θεοὺς 
εἶναι ἀπειϑῶν τῇ μαντείᾳ καὶ δεδιὼς ϑάνατον καὶ οἰόμενος 
σοφὸς εἶναι οὐκ Hv. τὸ γάρ τοι ϑάνατον δεδιέναι, ὦ ἄνδοες, 
2 SA » NE EN \ 5 OR, ᾿ MS τ OPE 
οὐδὲν ἄλλο ἐστὶν ἢ δοκεῖν σοφὸν εἶναι wij ὄντα᾽ δοκεῖν γὰρ 
εἰδέναι ἐστὶν ἃ οὐκ οἶδεν. οἷδε μὲν ydo οὐδεὶς τὸν ϑάνατον 
οὐδ᾽ εἶ τυγχάνει τῷ ἀνϑοώπῳ πάντων μέγιστον ὃν τῶν ἀγαϑῶν, 

Ψ 3; € 5 959 9 [ὦ , ned “ 2 , 
δεδίασι δ᾽ ὡς εὖ εἰδότες ὅτι μέγιστον τῶν κακῶν ἔστι. καίτοι 

-“ ΕῚ 5 ΄ 2 \ dd €, 9, ΄ € zn, rif C 
πῶς ox ἀμαϑία ἐστὶν αὕτη ἣ ἐπονείδιστος, ú τοῦ oteodar 
εἰδέναι ἃ οὐκ οἶδεν; ἐγὼ δ᾽, ὦ ἄνδρες, froúrmwf καὶ ἐνταῦϑα 
ἰσως διαφέρω τῶν πολλῶν ἀνϑρώπων, καὶ εἰ δή τῷ σοφώτερός 
του φαίην εἶναι, τούτῳ ἄν, ὅτι οὐκ εἰδὼς ἱκανῶς περὶ τῶν ἐν 


Ἅιδου οὕτω καὶ οἴομαι οὐκ εἰδέναι" τὸ δὲ ἀδικεῖν καὶ ἀπειὺὃ εἴν 


gesteld wordt door zijn meester, mag hij uiet verlaten. Inconsequent zou 
het zijn, als Sokrates bij Potidaea (432), Amphipolis (422) en Delium (424: 
verhalen over S.'s dapperheid bij die gelegenheden Symp. 220e, Lach. 1816) 
op zijn plaats bleef, doch anderzijds, waar de god hem de taak oplegt 
philosopheerend het leven door te gaan, die taak zou opgeven uit vrees 
voor den dood of wat dan ook (ὁτιοῦν πρᾶγμα, normaal met de omissie 
van πρᾶγμα: de toevoeging geeft aan de wending eenige gravitas). Deed hij 
dat, dan zou men hem met recht kunnen aanklagen als atheist blijkens zijn 
ongehoorzaamheid aan het orakel, zijn vrees voor den dood en zijn onge- 
“gronde meening de wijsheid te bezitten. Die laatste blaam treft hem, die 
den dood vreest, omtrent welken men niet kan weten (oùx οἶδεν nl. zus te 
suppleeren uit εἰδέναι, waarin het begrip zwa geïnvolveerd is, Crito 490), 
of hij niet voor den mensch een groot geluk is. Die angst voor den dood 
is een berispelijke domheid, welke meent te weten, wat niemand weet. Ook 
in dit punt verschilt S. van de groote menigte en is hij in eenig opzicht 
wijzer dan de andere menschen, dan is het daarin, dat hij overtuigd ís niets 
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- 4 , \ - \ 2, ’ὔ ed A \ > Ld 
τῷ βελτίονι καὶ ϑεῷ καὶ ἀνϑοώπῳ, ὅτι κακὸν καὶ aloyoór 
ἔστιν οἶδα. πρὸ οὖν τῶν κακῶν ὧν οἶδα ὅτι κακά ἔστιν, ἃ μὴ 

Ξ -. 5 Ἀπ τν ΄ 597 ΄ 21 ΄ 
οἶδα εἰ ἀγαϑὰ ὄντα τυγχάνει οὐδέποτε φοβήσομαι οὐδὲ φεύξο- 
μαι" ὥστε οὐδ᾽ εἴ με νῦν ὑμεῖς ἀφίετε ᾿Ανύτῳ ἀπιστήσαντες, 
ὃς ἔφη ἢ τὴν ἀρχὴν οὐ δεῖν Euè δεῦρο εἰσελϑεῖν ij, ἐπειδὴ 
εἰσῆλϑον, οὐχ οἷόν τ᾽ εἶναι τὸ μὴ ἀποκτεῖναί με, λέγων πρὸς 
ὑμᾶς ὡς et διαφευξοίμην ἤδη {ἂν} ὑμῶν οἵ δεῖς ἐπιτηδεύοντες 
ἃ Σωκράτης διδάσκει πάντες παντάπασι διαφϑαρήσονται, -- εἴ 


μοι πρὸς ταῦτα εἴποιτε". “Q Σώκρατες, νῦν μὲν ᾿Ανύτῳ οὐ 


πεισόμεϑα ἀλλ᾽ ἀφίεμέν σε, ἐπὶ τούτῳ μέντοι, ἐφ᾽ ᾧτε μηκέτι 
5 ’ὔ - hed ld rd \ 4 -“ 5 OE \ eN av 
ἐν ταύτῃ τῇ ζητήσει διατρίβειν μηδὲ φιλοσοφεῖν" ἐὰν δὲ ἁλῷς 
ἔτι τοῦτο πράττων, ἀποϑανῇ --εἶἰ οὖν pe, ὅπερ εἶπον, ἐπὶ 
΄ ϑι 2 3 3᾽ι (- lef [τ «(3 \ ς and 5: eld 
τούτοις ἀφίοιτε, εἴποιμ" ἂν ὑμῖν ὅτι “᾿Εγὼ ὑμᾶς, ὦ ἄνδρες 
᾿ϑηναῖοι, ἀσπάζομαι μὲν καὶ φιλῶ, πείσομαι δὲ μᾶλλον τῷ 
Ded ἢ ὑμῖν, καὶ ἕωσπερ ἂν ἐμπνέω καὶ οἷός τε ὦ, οὐ μὴ 
παύσωμαι φιλοσοφῶν καὶ ὑμῖν παρακελευόμιενός τε καὶ ἔνδει- 
νύμενος ὅτῳ ἂν ἀεὶ ἐντυγχάνω ὑμῶν, λέγων οἷάπερ εἴωϑα, 
Φ GO 2 3 led 3 nd jd Vl | - , \ 
ὅτι “ ἄριστε ἀνδρῶν, ᾿Αϑηναῖος dv, πόλεως τῆς μεγίστης καὶ 


it - , 


εὐδοκιμωτάτης εἴς σοφίαν καὶ ἰσχύν, χρημάτων μὲν οὐκ αἰσχύνῃ 


te weten van de overzijde van het graf. Maar onrecht plegen en ongehoor- 
zaamheid aan zijn betere — hetzij god, hetzij mensch — is ongetwijfeld een 
zonde en die zal hij nimmer begaan, om te ontkomen aan datgene, wat 
misschien wel een geluk is — den dood. Indien dus de Atheners niet luiste- 
rend naar het hartstochtelijk protest van Anytus (ἀπιστήσαντες ; ἀπιστεῖν is 
vaak synoniem met ἀπειϑεῖν, daarentegen is πιστεύειν i. ἃ. z. van πείϑεσϑαι 
zeldzaam; de volgende wending τὴν ἀρχὴν où beteekent „in het geheel 
niet’: de negatie na (τὴν) ἀρχήν is regel en luidt gewoonlijk οὐδέ, wat 
vlgs. Kaibel wel het meest oorspronkelijke en natuurlijke is, daar een ἀρχή, 
een begin, een tweede en een derde ding doet verwachten; al heel gauw 
wordt de wending stereotiep = οὐδ᾽ ὅλως, waarbij aan een ἀρχή niet meer 
gedacht wordt, Hdt. IV 25 enz.) hem nu mochten vrijlaten, op conditie, dat 
hij de philosophie opgaf: dan zou hij dit antwoord geven: „Atheners, ik 
dank u hartelijk — ἀσπάζομαι καὶ φιλῶ, eig. ik begroet u met een om- 
arming en ik begroet u met een kus, verbinding als Lys. 2176, Theognis 
860 ἀσπασμοὺς καὶ φιλότητας — maar God zal ik meer gehoorzamen dan u 
(men denke aan Petrus’ woord act. ap. V 29 πειϑαρχεῖν δεῖ ϑεῶι μᾶλλον 
ἢ ἀνϑρώπωι!) en zoolang ik leef (Trach. 1160, Herodas 1 90) zal ik voort- 
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5 ’ eld 5», ε nd \ LF \ - 
ἐπιμελούμενος ὅπως σοι ἔσται ds πλεῖστα, καὶ δόξης καὶ τιμῆς, 
, Νὴ \ > id ' \ lend leed «“ c , 
φρονήσεως δὲ καὶ ἀληϑείας καὶ τῆς ψυχῆς ὅπως ὡς βελτίστη 
ἔσται οὐκ ἐπιμελῇ οὐδὲ φροντίζεις ; καὶ ἐάν τις ὑμῶν ἀμφισβητῇ 
\ led 5 nd 5 eÀ \ 5 ᾽ὔ ἊΨ, \ > kl 9) 
καὶ φῇ ἐπιμελεῖσϑαι, οὐκ εὐϑὺς ἀφήσω αὐτὸν οὐδ᾽ ἄπειμι, 
ἀλλ᾽ ἐρήσομαι αὐτὸν καὶ ἐξετάσω καὶ ἐλέγξω, καὶ ἐάν μοι μιὴ 
δοκῇ κεκτῆσϑαι ἀρετήν, φάναι δέ, ὀνειδιῶ ὅτι τὰ πλείστου ἄξια 
περὶ ἐλαχίστου ποιεῖται, τὰ δὲ φαυλότερα περὶ πλείονος. ταῦτα 
καὶ νεωτέρῳ καὶ πρεσβυτέρῳ ὅτῳ ἂν ἐντυγχάνω ποιήσω, καὶ 
ξένῳ καὶ ἀστῷ, μᾶλλον δὲ τοῖς ἀστοῖς, ὅσῳ μου ἐγγυτέρω ἑστὲ 
γένει. ταῦτα γὰρ κελεύει Ó ϑεός, εὖ ἴστε, καὶ ἐγὼ οἴομαι οὐδέν 
Ἔν ὦ “Ξ 3 \ ΄ 3 - “η 3ι \ EA " 
πω ὑμῖν μεῖζον ἀγαϑὸν γενέσϑαι ἕν τῇ πόλει ἢ τὴν ἐμὴν τῷ 
ded ὑπηρεσίαν. οὐδὲν γὰρ ἄλλο πράττων ἐγὼ περιέρχομαι ἢ 
πείϑων ὑμῶν καὶ νεωτέρους καὶ πρεσβυτέρους μήτε σωμάτων 
ἐπιμελεῖσϑαι μήτε χρημάτων πρότερον μηδὲ οὕτω σφόδρα ὡς 
τῆς ψυχῆς ὅπως ὡς ἀρίστη ἔσται, λέγων “Οὐκ ἔκ χοημάτων 
ἀρετὴ γίγνεται, ἀλλ᾽ ἐξ ἀρετῆς χρήματα καὶ τὰ ἄλλα ἀγαϑὰ 
τοῖς ἀνϑρώποις ἅπαντα καὶ ἰδίᾳ καὶ δημοσίᾳ. εἰ μὲν οὖν ταῦτα 
λέγων διαφϑείρω τοὺς νέρυς, ταῦτ᾽ ἂν εἴη βλαβερά" εἰ δέ τίς 
μέ φησιν ἄλλα λέγειν ἢ ταῦτα, οὐδὲν λέγει. πρὸς ταῦτα," φαίην 
ἄν, “ὦ ἄνδρες ᾿Αϑηναῖοι, ἢ πείϑεσϑε ᾿Ανύτῳ ἢ μή, καὶ ἢ 


᾿ 


gaan met mijn philosophie en met mijn gewone vermaningen.’ lederen 
Athener zal hij blijven verwijten, dat hij zich meer bekommert om aardsche 
goederen, dan om het begrip en de waarheid en zijn ziel. En beweert 
iemand, dat dit verwijt hèm niet geldt, dan zal hij hem niet zonder onder- 
zoek laten gaan. Dit zal hij doen met oud en jong (νεωτέρωι καὶ πρεσ- 
βυτέρωι, de dat. bij ποιεῖν is vrij zeldzaam, doch vgl. Charm. 157c, Xen. 
Hiero VII 2: zoo construeert men ook ἔρδω, ἐργάζομαι, ξ 289, O. R. 1373, 
Vesp. 1351), met vreemdelingen en burgers — in het bijzonder met de 
burgers, omdat die hem het naast zijn (men zegt òf ἐγγὺς eival τινος γένει 
òf zut γένους : ook ἐγ. el. τινι γένει schijnt een enkel maal voor te komen). 

Zóó beveelt de godheid en geen grooter geluk is er voor de stad, dan 
zijn dienstbaarheid aan den god (τὴν ἐμὴν τ. ϑεῶι ὑπηρεσίαν: volkomen 
parallel 1. Τὰ 387 τὰ Ταντάλου ϑεοῖσιν ἑστιάματα, het door Tantalus den 
goden aangeboden maal). Want steeds gaat hij voort er op te wijzen, dat 
zorg voor eigen ziel eerste plicht, dat geld en goed van minder belang is. 
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ἀφίετέ ue ἢ μή, ὡς ἐμοῦ οὐκ ἂν ποιήσαντος ἄλλα, οὐδ᾽ εἶ 
μέλλω πολλάκις τεϑνάναι." 

Mij ϑορυβεῖτε, ὦ ἄνδρες ᾿Αϑηναῖοι, ἀλλ᾽ ἐμμείνατέ μοι οἷς 
ἐδεήϑην ὑμῶν, μὴ ϑορυβεῖν ἐφ᾽ οἷς ἂν λέγω ἀλλ᾽ ἀκούειν" 
καὶ γάρ, ὡς ἐγὼ οἶμαι, ὀνήσεσϑε ἀκούοντες. μέλλω γὰρ οὖν 
ἄττα ὑμῖν ἐρεῖν καὶ ἄλλα ἐφ᾽ οἷς ἴσως βοήσεσϑε᾽ ἀλλὰ μηδα- 
Ms ποιεῖτε τοῦτο. εὖ γὰρ ἴστε, ἐάν ἐμὲ ἀποκτείνητε τοιοῦτον 
ὄντα οἷον ἐγὼ λέγω, οὐκ ἐμὲ μείζω βλάψετε ἢ ὑμᾶς αὐτούς" ἐμὲ 
μὲν γὰρ οὐδὲν ἂν βλάψειεν οὔτε ΜΔὶἸέλητος οὔτε “Avvros—oùdë 
γὰρ ἂν δύναιτο---οὐ γὰρ οἴομαι ϑεμιτὸν εἶναι ἀμείνονι ἀνδοὶ 
ὑπὸ χείρονος βλάπτεσϑαι. ἀποκτείνειε μεντἂν ἴσως ἢ ἐξελάσειεν 
ἢ ἀτιμώσειεν᾽ ἀλλὰ ταῦτα οὗτος μὲν ἴσως οἴεται καὶ ἄλλος τίς 
που μεγάλα κακά, ἐγὼ δ᾽ οὐκ οἴομαι, ἀλλὰ πολὺ μᾶλλον 
ποιεῖν ὃ οὑτοσὶ νῦν ποιεῖ, ἄνδρα ἀδίκως ἐπιχειρεῖν ἀποκτει- 
γύναι. νῦν οὖν, ὦ ἄνδρες ᾿Αϑηναῖοι, πολλοῦ δέω ἐγὼ ὑπὸὲο 
ἐμαυτοῦ ἀπολογεῖσϑαι, ὥς τις ἂν οἴοιτο, ἀλλὰ ὑπὲρ ὑμῶν, μή 
τι ἐξαμάρτητε περὶ τὴν τοῦ ϑεοῦ δόσιν ὑμῖν ἐμοῦ καταψηφι- 
σάμενοι. ξὰν γὰρ êuè ἀποκτείνητε, οὐ ῥᾳδίως ἄλλον τοιοῦτον 
εὑρήσετε, ἀτεχνῶς---εἶ καὶ γελοιότερον εἰπεῖν ---προσκείμενον τῇ 
πόλει ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ ὥσπερ ἵππῳ μεγάλῳ μὲν καὶ γενναίῳ, 


Men moge hem dus veroordeelen of niet, in elk geval zal hij deze taak 
voortzetten, zelfs al moet hij vele malen sterven (πολλάκις τεϑνάναι, een in 
de rhetoriek — Demosthenes — gezocht ἀδύνατον: τεϑνάναι is krachtiger 
dan ἀποϑνήισκειν, Crito 526). 

Mogen de Atheners ook nog een andere opmerking rustig aanhooren: zijn 
dood zal een grootere schade zijn voor de burgers dan voor hem zelven, 
want dat een Meletus of een Anytus hem benadeelt, zal de goddelijke 
rechtvaardigheid niet permitteeren (où ϑεμιτόν), die verhindert, dat de betere 
geschaad wordt door den mindere. Met dood of ballingschap of atimie kan 
zijn aanklager hem doen straffen, maar dat is voor den wijze geen euvel — 
wèl is het een kwaad te pogen een onschuldige te dooden (ἀποκτεινύναι, 
Platonische vorm naast ἀποκτείνειν). Het is er dus verre van af (πολλοῦ 
δέω, Heindorf op Theaet. p. 364), dat hij spreekt voor zich zelf, veeleer 
doet hij dat ten behoeve van de Atheners. Want niet gemakkelijk zullen zij 
een tweede vinden als Sokrates, door den god aan de stad toegevoegd, op 
den hals geschoven als men wil (προσκείμενον passief bij προστιϑέναι, Verg. 
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ὑπὸ μεγέϑους δὲ νωϑεστέρῳ καὶ δεομένῳ ἐγείρεσϑαι ὑπὸ 
μύωπός τινος, οἷον δή μοι δοκεῖ Ó ϑεὸς ἐμὲ τῇ πόλει προ- 
στεϑηκέναι τοιοῦτόν τινα, ὃς ὑμᾶς ἐγείρων καὶ πείϑων καὶ 
τὶ - [τὰ € 5 \ ’ A Θ' Ld isd 
ὀνειδίζων ἕνα ἕκαστον οὐδὲν παύομαι τὴν ἡμέραν ὅλην παν- 
- ,ὔ and 5 μ᾿ GC) c , € nd 
ταχοῦ προσκαϑίζων. τοιοῦτος οὖν ἄλλος où ῥᾳδίως ὑμῖν 
γενήσεται, ὦ ἄνδρες, ἀλλ᾽ ἐὰν ἐμοὶ πείϑησϑ 'σεσϑέ μου" 
γεγή ; oes, ἃ ἐὰν ἐμοὶ πείϑησϑε, φείσεσϑέ μου 
Cc - ᾽ »» ’ be} 351. > ’ Ὁ G ’ - 
ὑμεῖς δ᾽ ἴσως τάχ᾽ ἂν ἀχϑόμενοι, ὥσπερ οἵ νυστάζοντες ἐγει- 
οόμενοι, κρούσαντες ἄν ue, πειϑόμενοι ᾿Ανύτῳ, ῥᾳδίως ἂν 
ἀποκτείναιτε, εἶτα τὸν λοιπὸν βίον καϑεύδοντες διατελοῖτε ἄν, 
3 ld 3) c \ Ὁ. - 5 ΄ , δ ed 
el μή τινὰ ἄλλον ὁ ϑεὸς ὑμῖν ἐπιπέμψειεν κηδόμενος ὑμῶν. 
ὅτι δ᾽ ἐγὼ τυγχάνω ὧν τοιοῦτος οἷος ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ τῇ πόλει 


Aen. VI 90 Teucris addita Iuno), als aan een paard, wel groot en edel, maar 
wat traag — νωϑεστέρωι —= βραδυτέρωι Suid.: νωϑής, A 559, Prom. 62, 
oorspronkelijk van lichamelijke langzaamheid gebruikt, gaat spoedig over op 
geestelijke traagheid, speciaal in het Ionisch, Hdt. Ill 53 — en dat het 
noodig heeft door een brems wakker gehouden te worden. — ὑπὸ μύωπός 
τινος; μύωψ is hier niet „spoor’, maar „brems, paardenvlieg'', wat blijkt 
a) uit de praepositie ὑπὸ vóór μύωπός τινος; was er sprake van een spoor 
dan zou men eer den dativus instrumentalis verwachten; b) uit het partici- 
pium κρούσαντες in den volgenden zin; de slapende, die gestoken wordt 
door een vlieg, ontwaakt en probeert die met een slag (κρούσαντες) te 
dooden; €) uit de woorden πανταχοῦ προσκαϑίζων, wat wijst op een bewe- 
gelijke vlieg, niet op een spoor, vgl. Paus. X 28, 7, waar de kleur van een 
god vergeleken wordt met die τῶν μυιῶν αἵ πρὸς τὰ κρέα εἰσὶ προσιζά- 
γουσαι. -- Als zulk een vlieg (οἷον is masc. en slaat terug op μύωπός τινος, 
terwijl τοιοῦτόν τινα appositie is bij ἐμέ en in correlatie staat met het vol- 
gende ὃς ὑμᾶς xté.) is aan de stad S. toegevoegd, die ieder wakker houdt 
en overreedt en vermaant. 

Nu zullen de Atheners misschien — ἴσως τάχ᾽ dv, een voorbeeld te meer, 
hoe Plato er van houdt tweemaal het begrip „misschien” uit te drukken ; de 
herhaling van het partikel ἄν, hier tot driemaal toe, is noch aan het proza 
noch aan de poëzie vreemd, Soph. fr. 673 πῶς ἂν οὐκ ἂν ἐν δίκηι ϑάνοιμ᾽ 
ἄν; — geërgerd, gelijk slapenden, die men wakker maakt (Quint. IV 1, 73), 
met een slag — χρούσαντες; het beeld van het paard is opgegeven, ver- 
dreven door de voorafgaande vergelijking ὥσπερ of νυστ. ἐγειρόμενοι, waarbij 
men natuurlijk aan menschen denkt — hem lichtvaardig dooden, om dan 
de rest van hun leven in slaapwandel door te brengen. Of het moest zijn 
dat de god erbarmen kreeg en een ander zond in zijn plaats (in deze 
woorden zag menig Christen de aankondiging van den Christus). 
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N 7 3 , ar Ld n 5 \ 2 / 5 
δεδόσϑαι, ἐνϑένδε ἂν κατανοήσαιτε" où γὰρ ἀνϑοωπίνῳ ἔοικε 
τὸ êué τῶν μὲν ἐμαυτοῦ ἁπάντων ἠμεληπκέναι καὶ ἀνέχεσϑαι 
“- 5 ᾽ > Ld _ 5) 53) IN Νὴ c L 
τῶν οἰκείων ἀμελουμένων τοσαῦτα ἤδη ἔτη, τὸ δὲ ὑμέτερον 
Ld 2 ld =) , c L ’ὔ led Ld kl > \ 
πράττειν ἀεί, ἰδίᾳ ἕκάστῳ προσιόντα ὥσπερ πατέρα ἢ ἀδελφὸν 
πρεσβύτερον πείϑοντα ἐπιμελεῖσϑαι ἀρετῆς. καὶ et μέν τι ἀπὸ 
τούτων ἀπέλαυον καὶ μισϑὸν λαμβάνων ταῦτα παρεκελευόμην, 
53. 35») le τ᾿ _ \ c land \ \ 2 \ isd ἂν Ἅ 
εἶχον ἄν τινα λόγον᾽ νῦν δὲ ὁρᾶτε δὴ καὶ αὐτοὶ ὅτι οἵ κατή- 
γοροι τἄλλα πάντα ἀναισχύντως οὕτω κατηγοροῦντες τοῦτό γε 
> Ξ id =) id Eed 
οὐχ οἷοί Te ἐγένοντο ἀπαναισχυντῆσαι παρασχόμενοι μάρτυρα, 
ὡς ἐγώ ποτέ τινα ἢ ἐπραξάμην μισϑὸν ἢ ἤτησα. ἱκανὸν γάρ, 
οἶμαι, ἐγὼ παρέχομαι τὸν μάρτυρα ὡς ἀληϑῆ λέγω, τὴν πενίαν. 
Ἴσως ἂν οὖν δόξειεν ἄτοπον εἶναι, ὅτι δὴ ἐγὼ ἰδίᾳ μὲν 
ταῦτα ξυμβουλεύω περιιὼν καὶ πολυπραγμονῶν, δημοσίᾳ δὲ 
où τολμῶ ἀναβαίνων εἰς τὸ πλῆϑος τὸ ὑμέτερον ξυμβουλεύειν 
- „a , \ 5» ΄ 2 ΕἾ τα - 3 lord 2 2 2 
τῇ πόλει. τούτου δὲ αἴτιόν ἔστιν ὃ ὑμεῖς ἐμοῦ πολλάκις ἀκηκόατε 
-“» id led dd \ ἊΝ Id 
πολλαχοῦ λέγοντος, ὅτι μοι ϑεῖόν τι καὶ δαιμόνιον γίγνεται 
, er \ A > - κων (Ὁ - ΄ 5 ΄ 
φωνή], ὃ δὴ καὶ ἐν τῇ γραφῇ ἐπικωμῳδῶν “έλητος ἐγράψατο. 


Zijn goddelijke missie evenwel blijkt duidelijk uit zijn gansche levens- 
houding: hoe zou hij anders zoo lang eigen belang verwaarloosd en slechts 
voor anderen geleefd hebben? Dit zou nog raison hebben, indien hij daarvan 
eenig profijt trok — ἀπέλαυον; vaak in ironischen zin: het woord schijnt 
oorspronkelijk te beduiden „voedsel opnemen en daarvan gedijen’ (Hippocr. 
Theophr.) en wordt door Homerus vermeden; eerst Euripides brengt het in 
de hoogere poëzie, Wackernagel, Sprachliche Untersuchungen zu Homer, 
p. 229. — Maar zelfs de aanklagers hebben dit ondanks al hun onbeschaamd- 


“heid niet durven beweren: de waarheid zijner woorden staaft genoegzaam 


zijn armoede — ἱκανόν is praedicaat „de getuige, dien ik voorbreng om 
mijn bewering te staven, is voldoende, nl. mijn armoede”. Hieruit blijkt, dat 
τόν vóór μάρτυρα niet te schrappen is en dat τὴν πενίαν appositie is. — 
Waarom echter, zou men kunnen vragen, beperken S.'s bemoeiingen zich 
tot het particuliere leven en treedt hij niet in het openbaar op? — πολυ- 
πραγμονεῖν gebruikt Plato gaarne van den man van de wereld in tegen- 
stelling met het rustig bestaan van den philosoof (Gorg. 526c); hier is het 
ww. allicht met eenige zelfironie gebruikt: juist dat 5. τὰ αὑτοῦ πράττει, 
zijn eigen werk doet, op bevel van den god, maakt het voor hem nood- 
zakelijk πολυπραγμονεῖν. — Die houding is het gevolg van zijn „daemonium'’, 
een goddelijk teeken, waarvan M. met komische verdraaiing (ἐπικωμωιδῶν) 
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ἐμοὶ δὲ τοῦτ᾽ ἐστὶν ἔκ παιδὸς ἀρξάμενον, φωνή τις γιγνομένη, 
ἢ ὅταν γένηται, ἀεὶ ἀποτρέπει μὲ τοῦτο ὃ ἂν μέλλω πράττειν, 
ποοτρέπει δὲ οὔποτε. τοῦτ᾽ ἔστιν ὅ μοι ἐναντιοῦται τὰ πολιτικὰ 
πράττειν, καὶ παγκάλως γέ μοι δοκεῖ ἐναντιοῦσϑαι" εὖ γὰρ 
5) Se 3, 5 ld =) 2 \ Ἢ, ld Φ; L ® 
ἴστε, ὦ ἄνδρες ᾿Αϑηναῖοι, εἰ ἐγὼ [πάλαι ἐπεχείρησα πράττειν 
τὰ πολιτικὰ πράγματα, πάλαι ἂν ἀπολώλη καὶ οὔτ᾽ ἂν ὑμᾶς 
5 ’ > δὴ IP od 35, 5 Ld , \ 5) id 
ὠφελήκη οὐδὲν οὔτ᾽ ἂν ἐμαυτόν. καί μοι μὴ Äydeode λέγοντι 
τἀληϑῆ" οὐ γὰρ ἔστιν ὅστις ἀνϑρώπων σωϑήσεται οὔτε ὑμῖν 
ld 5) rd Ἂν \ L 9, ,΄ \ LA 
οὔτε ἄλλῳ πλήϑει οὐδενὶ γνησίως ἐναντιούμενος καὶ διακωλύων 
πολλὰ ἄδικα «ai παράνομα ἔν τῇ πόλει γίγνεσϑαι, ἀλλ᾽ ἀναγ- 
καῖόν ἔστι τὸν τῷ ὄντι μαχούμενον ὑπὲρ τοῦ δικαίου, καὶ εἶ 
μέλλε: ὀλίγον χρόνον σωϑήσεσϑαι, ἰδιωτεύειν ἀλλὰ μὴ δημοσιεύειν. 
Μεγάλα δ᾽ ἔγωγε ὑμῖν τεκμήρια παρέξομαι τούτων, οὐ 
λόγους ἀλλ᾽ ὃ ὑμεῖς τιμᾶτε, ἔογα. ἀκούσατε δή μου τὰ ἐμοὶ 
Ld Cr ῳ; “ € > > 3. CAN [- , \ \ 
ξυμβεβηκότα, ἵνα εἰδῆτε ὅτι οὐδ᾽ ἂν Evt ὑπεικάϑοιμι παρὰ τὸ 


,ὕ 


δίκαιον δείσας ϑάνατον, μὴ ὑπείκων δὲ ἅμα κἂν ἀπολοίμην. 


-. ὦ \ Ee \ εν. \ N REZ > - ,ὕ SN ΄ 
ἐρῶ δὲ ὑμῖν φορτικὰ μὲν καὶ δικανικά, ἀληϑῆ δέ. ἐγὼ γάο, 
\ > 


ἘΣ bid 3 - eld \ 3 “ ’, ei - 
ὦ ἄνδρες ᾿Αϑηναῖοι, ἄλλην μὲν ἀρχὴν οὐδεμίαν πώποτε ἢρξα 
ἔν τῇ πόλει, ἐβούλευσα δέ" καὶ ἔτυχεν ἡμῶν ἡ φυλὴ ['Avuogis] 


ν 


δαιμόνια καινά heeft gemaakt; deze innerlijke stem, die hem vaak van een 
handeling afhoudt τοῦτο wordt even goed als ó door πράττειν geregeerd, 
Lach. 179a ἀνεῖναι αὐτοὺς ὅ τι βούλονται ποιεῖν —, nimmer tot iets aan- 
drijft (numquam impellenti, saepe revocanti, Cic. de Div. 1 54), heeft hem 
te recht weerhouden aan de politiek te doen, in welk geval hij reeds lang 
ware omgekomen, gelijk het ieder vergaat, die op eerlijke wijze bij de groote 
hoop protesteert tegen onrecht (γνησίως, gelijk het den γνήσιος, echten 
burger, betaamt in tegenstelling met den νόϑος; in denzelfden zin ἐγγενῶς 
Ο. R. 1225). Zulk een kampioen voor het recht moet dus privaatpersoon zijn. 

Met twee voorbeelden uit zijn eigen leven zal S. aantoonen, dat hij niet 
buigt voor het onrecht en daardoor zijn leven in gevaar brengt, ook al moet 
hij een taal spreken, die vulgair klinkt en die men eer van een advocaat 
zou verwachten — wpopovxós is plomp, smakeloos; δικανικός is de taal, die 
men voor het gerecht voert, waarbij men naar Atheensch gebruik zich zelf 
pleegt te prijzen en zijn verdiensten in de lucht te steken, wat voor een 
beschaafd man als smakeloos geldt. — Het eerste geval betreft zijn houding 
als raadsheer, toen zijn phyle de prytanie had na den slag bij de Arginusen 
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πουτανεύουσα ὅτε ὑμεῖς τοὺς δέκα στρατηγοὺς τοὺς οὐκ dve- 
λομένους τοὺς ἔκ τῆς ναυμαχίας ἐβούλεσϑε ἁϑοόους κρίνειν, 
παρανόμως, ὡς ἕν τῷ ὑστέρῳ χρόνῳ πᾶσιν ὑμῖν ἔδοξεν. τότ᾽ 
ἐγὼ μόνος τῶν πρυτάνεων ἠναντιώϑην ὑμῖν μηδὲν ποιεῖν παρὰ 
τοὺς νόμους καὶ ἐναντία ξινηφισάμην" καὶ ἑτοίμων ὄντων 
ἐνδεικνύναι me καὶ ἀπάγειν τῶν δητόρων, καὶ ὑμῶν κελευόντων 
καὶ βοώντων, μετὰ τοῦ νόμου καὶ τοῦ δικαίου μην μᾶλλόν 
ue δεῖν διακινδυνεύειν ἢ med’ ὑμῶν γενέσϑαι μὴ δίκαια βου- 
λευομένων, φοβηϑέντα δεσμὸν ἢ ϑάνατον. καὶ ταῦτα μὲν ἣν 
ἔτι δημοκρατουμένης τῆς πόλεως ἐπειδὴ δὲ ὀλιγαρχία ἐγένετο, 
οἵ τριάκοντα αὖ μεταπεμιψάμενοί ue πέμπτον αὐτὸν εἷς τὴν 
ἁόλον προσέταξαν ἀγαγεῖν ἔκ Σαλαμῖνος Λέοντα τὸν Σαλαμί- 
γιον ἵνα ἀποϑάνοι, οἷα δὴ καὶ ἄλλοις ἐκεῖνοι πολλοῖς πολλὰ 
ποοσέταττον, βουλόμενοι ὡς πλείστους ἀναπλῆσαι αἰτιῶν. τότε 
d μέντοι ἐγὼ οὐ λόγῳ ἀλλ᾽ ἔογῳ αὖ ἐνεδειξάμην ὅτι ἐμοὶ ϑανά- 
του μὲν μέλει, εἰ μὴ ἀγροικότερον ἣν εἰπεῖν, οὐδ᾽ ὁτιοῦν, τοῦ 
δὲ μηδὲν ἄδικον μηδ᾽ ἀνόσιον ἐργάζεσϑαι, τούτου δὲ τὸ πᾶν 
μέλει. ἐμὲ γὰρ ἐκείνη ἡ ἀρχὴ οὐκ ἐξέπληξεν, οὕτως ἰσχυρὰ 
; 


οὖσα, ὥστε ἄδικόν τι ἐογάσασϑαι, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἔκ τῆς ϑόλου 


(406) en men de strategen in strijd met de wet allen te zamen (Xen. Mem. 
1 18) wilde oordeelen (het verhaal uitvoerig bij Xen. Hell. 1 6, 33-e. v. en 
in cpt. 7). Toen verzette hij alleen van alle prytanen zich en stemde tegen 
— mogelijk in de vergadering der prytanen — en ondanks het dreigen en 
geschreeuw van het publiek (een herinnering aan deze woorden zien som- 
migen in Hor. Carm. III 3, 1) bleef hij kampen voor het recht zonder vrees 
voor kerker of dood (διακινδυνεύειν schildert een blijvenden toestand, van- 
daar het praesens, γενέσϑαι een enkele actie, vandaar aoristus). 

Dit geschiedde onder de democratie; onder de oligarchie echter (ὀλιγαρχία 
zonder lidwoord, Isoer. XVIII 35) ontboden de 30 hem met 4 anderen 
(πέμπτον αὐτόν, vgl. δέκατος αὐτός 6. d., frequent bij Thucydides), en ge- 
lastten hem Leon (Hell. II 3, 39) uit Salamis te halen, om hem, gelijk 
zooveel anderen te compromitteeren (ἀναπλῆσαι, Nub. 1023, vgl. ἀνάπλεως, 
over de zaak zelve Lys. XII 93). Doch ook toen toonde hij zijn onverschil- 
ligheid voor den dood — met el μὴ ἀγροικότερον ἦν εἰπεῖν (Gorg. 486c) 
verontschuldigt 5. zich over de cavaliere uitdrukking ϑανάτου μέλει μοι οὐδ᾽ 
ὁτιοῦν —; want hij liet zich niet door vrees bewegen het bevel op te volgen. 
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> , € \ Ed kid 5 Ὁ nd \ 5) 
ἐξήλθομεν, οἵ μὲν τέτταρες ᾧχοντο εἰς Σαλαμῖνα καὶ ἤγαγον 
Aéovra, ἐγὼ δὲ ὠχόμην ἀπιὼν οἴκαδε. καὶ ἴσως ἂν διὰ ταῦτα 
ΠΟῪΣ ΕἸ \ ε 5» N \ ΄ ΄, \ ΄ 
ἀπέϑανον, et μὴ ἣ ἀρχὴ διὰ ταχέων κατελύϑη. καὶ τούτων 
ὑμῖν ἔσονται πολλοὶ μάρτυρες. e 

Ao’ οὖν ἄν με οἴεσϑε τοσάδε ἔτη διαγενέσϑαι εἶ ἔπραττον 

Al δ Ld \ ’ὔ Ed 5 A > _ 5 L »" 
τὰ δημόσια, καὶ πράττων ἀξίως ἀνδοὸς ἀγαϑοῦ ἐβοήϑουν τοῖς 
δικαίοις καὶ ὥσπερ χρὴ τοῦτο περὶ πλείστου ἐποιούμην; πολλοῦ 
ye δεῖ, ὦ ἄνδρες ᾿Αϑηναῖοι. οὐδὲ γὰρ ἂν ἄλλος ἀνϑρώπων 5 
οὐδείς. ἀλλ᾽ ἐγὼ διὰ παντὸς τοῦ βίου δημοσίᾳ τε el πού τι 33 
ἔποαξα τοιοῦτος φανοῦμαι, καὶ ἰδίᾳ ὃ αὐτὸς οὗτος, οὐδενὶ 

΄ id 5 \ \ \ L bd 5») ἊΨ» 
πώποτε ξυγχωρήσας οὐδὲν παρὰ τὸ δίκαιον οὔτε ἄλλῳ οὔτε 

, 3 \ cr € 224 3 ΄, 5 \ 2 \ 
τούτων οὐδενὶ oùs οἵ διαβάλλοντες ἐμέ φασιν ἐμοὺς μαϑητὰς 
-- 5 A \ , | \ 5 \ ’, Φ 5 ’, ᾿ 3 Là 
εἶναι. ἐγὼ δὲ διδάσκαλος μὲν οὐδενὸς πώποτ᾽ ἐγενόμην" el δέ 5 
τίς μου λέγοντος καὶ τὰ ἐμαυτοῦ πράττοντος ἐπιϑυμοῖ ἀκούειν, 
εἴτε νεώτερος εἴτε πρεσβύτερος, οὐδενὶ πώποτε ἐφϑόνησα, οὐδὲ 
χρήματα μὲν λαμβάνων διαλέγομαι μὴ λαμβάνων δὲ οὔ, ἀλλ᾽ b 
ὁμοίως καὶ πλουσίῳ καὶ πένητι παρέχω ἐμαυτὸν ἐρωτᾶν, καὶ 
ἐάν τις βούληται ἀποκρινόμενος ἀκούειν ὧν ἂν λέγω. καὶ 
τούτων ἐγὼ εἴτε τις χρηστὸς γίγνεται εἴτε μή, οὐκ ἂν δικαίως 
τὴν αἰτίαν ὑπέχοιμι, ὧν μήτε ὑπεσχόμην μηδενὶ μηδὲν πώποτε 5 

, Ld ἘΣ , had δ 5 L , 2 5 lopd rd L 
μάϑημα μήτε ἐδίδαξα εἰ δέ τίς φησι παρ᾽ ἐμοῦ πώποτέ u 


“ Misschien zou hij zelf zijn omgekomen, was de regeering niet spoedig ten 
val gebracht (διὰ ταχέων, als διὰ βραχέων, διὰ μέσου ondertusschen, δεὰ 
τέλους, voor altijd). 

Kan men dus verwachten, dat hij zoo lang geleefd zou hebben, indien € 
hij als publiek persoon was opgetreden als kampioen van het recht? (vgl. 
het meer gewone Bonde, τιμωρεῖν τοῖς νόμοις frequent in de rhetoriek, 
ἐπικουρεῖν νόσοις Mem. 1, 4, 13, ὑπηρετεῖν πυρετῶι Luc. Gall. 22, auxiliari 
morbis bij Statius). In gansch zijn leven bleef hij zich zelf gelijk: voor 33a 
niemand boog hij, ook niet voor hen, die men lasterend zijn leerlingen 
noemt — hierbij denke men aan den genialen Alcibiades en den bloedigen 
Critias, Callaeschrus’ zoon, die tot schade voor S.'s naam zijn leerlingen 
heetten, Mem. 1 2, 12. — Want nooit trad hij op als iemands leermeester, 
doch wie begeerde (ἐπιϑυμοῖ is iteratief) hem te hooren, dien vergunde hij ὅ 
dit zonder geld te vorderen — een houw op de sophisten —; en aan ieder 
gaf hij gelegenheid hem vragen te stellen (παρέχω ἐμαυτὸν ἐρωτᾶν, Nub. 

FRAENKEL €en GROENEBOOM, Plato Socrates. 4 
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nd ar 5 ld :Σ ΄’, ω Μ \ = Jd ’ ᾿Ξ 5) € 
μαϑεῖν ἢ ἀκοῦσαι ἰδίᾳ ὅτι μὴ καὶ of ἄλλοι πάντες, εὖ ἴστε ὅτι 
οὐκ ἀληϑῆ λέγει. 
᾿Αλλὰ διὰ τί δή ποτε μετ᾽ ἕμοῦ χαίρουσί τινες πολὺν χρόνον 
΄ 5 ΄, ὩΣ ld 3 - land c - \ 
c διατρίβοντες; ἀκηκόατε, ὦ ἄνδρες ᾿Αϑηναῖοι, πᾶσαν ὑμῖν τὴν 
2 Ψ' > A 5: e 3 ὍΛ, ’,΄ > Id 
ἀλήϑειαν ἐγὼ εἶπον" ὅτι ἀκούοντες χαίρουσιν ξξεταζομένοις 
τοῖς οἷἴομένοις μὲν εἶναι σοφοῖς, οὖσι δ᾽ οὔ. ἔστι γὰρ οὐκ 
ἀηδές. ἐμοὶ δὲ τοῦτο, ὡς ἐγώ prut, προστέτακται ὑπὸ τοῦ 
5 ϑεοῦ πράττειν καὶ ἔκ μαντείων καὶ ἐξ ἐνυπνίων val παντὶ 
Ld τ ΄ id \ 2 ,ὔ nd 3 ,ὔ \ 
τρόπῳ wao τίς ποτε καὶ ἄλλη ϑεία μοῖρα ἀνϑρώπῳ καὶ 
e land Ld ’ lor 5: »ὕ 5 nd 
ὁτιοῦν προσέταξε πράττειν. ταῦτα, ὦ ἄνδρες ᾿Αϑηναῖοι, zat 
5 lend 3 \ 4 2 A A 3») Kd τ \ 
ἀληϑῆ ἔστιν καὶ εὐέλεγκτα. et yao δὴ ἔγωγε τῶν νέων τοὺς 
d μὲν διαφϑείρω τοὺς δὲ διέφϑαρκα, χρῆν δήπου, εἴτε τινὲς 
αὐτῶν πρεσβύτεροι γενόμενοι ἔγνωσαν ὅτι νέοις οὖσιν αὐτοῖς 
ἐγὼ κακὸν πώποτέ τι ξυνεβούλευσα, νυνὶ αὐτοὺς ἀναβαίνοντας 
ἐμοῦ κατηγορεῖν καὶ τιμωρεῖσϑαι" εἶ δὲ μὴ αὐτοὶ ἤϑελον, τῶν 
5 οἰκείων τινὰς τῶν ἐκείνων, πατέρας καὶ ἀδελφοὺς καὶ ἄλλους 
τοὺς προσήκοντας, εἴπερ ὑπ᾽ ἐμοῦ τι κακὸν ἐπεπόνϑεσαν αὐτῶν 
οἵ οἴκεῖοι, νῦν μεμνῆσϑαι καὶ τιμωρεῖσθαι. πάντως δὲ πάρεισιν 


> - 4 \ 2 - ει πὰ \ € “ . ὦ δῇ , 
ὁ αὐτῶν πολλοὶ ἐνταυϑοῖ os ἔγὼ δρῶ, πρῶτον μὲν Κοίτων 


441), ook indien iemand wilde antwoorden en wenschte te hooren, wat hij 
dàn zou zeggen. Maar verantwoordelijk voor de verdere ontwikkeling zijner 
toehoorders is hij niet, daar hij geenerlei onderricht ooit heeft beloofd. 

Cc Waarom men dan toch zoo gaarne naar hem luistert? 5. heeft het reeds 
gezegd: men schept er behagen in te luisteren naar het toetsen van men- 
schen, wat 5. van godswege is opgedragen door orakelspreuken, — μαντείων 
is natuurlijk een rhetorische overdrijving — droomgezichten en op andere 
wijze. En dat hij de jeugd niet bederft is gemakkelijk te bewijzen (sùédeyzra). 

d Immers had hij hen bedorven, dan moesten zij òf zelf tot beter inzicht 
gekomen nu tegen hem opgetreden zijn, òf anders, zoo zij zelf niet wilden 
(εἰ δὲ μή 1. p. v. een herhaald εἴτε, misschien, omdat het tweede alternatief 
als het meer waarschijnlijke met grootere emphase wordt uitgedrukt), hadden 
hunne verwanten dit moeten doen — Ομεμνῆσϑαι καὶ τιμωρεῖσϑαι, een 
combinatie, die wellicht dient om het begrip μνησικακεῖν uit te drukken, 
hetwelk niet slechts de herinnering aan, maar ook de wraak voor geleden 
kwaad beduidt. — Want velen hunner zijn hier verschenen (πάρεισιν — 
ἐνταυϑοῖ, Anab. 1 2, 2, Dem, 1 8; bij Plato schijnt de constructie alleen 

e hier gevonden te worden): de meer brave dan schrandere Crito — bekend 
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οὑτοσί, ἐμὸς ἡλικιώτης καὶ δημότης, Κριτοβούλου τοῦδε πατήρ, 
ἔπειτα Λυσανίας ὃ Σῳρφήττιος, Αἰσχίνου τοῦδε πατήρ, ἔτι δ᾽ 
ΤᾺ δὼ ε \ ες ΄ 3 Ld rd 5» A id 
γτιρῶν ὅ Κηφισιεὺς οὑτοσί, ᾿πιγένους πατήρ, ἄλλοι τοίνυν 
τ τ΄ ERS We sE) - - ΄ TS 
οὗτοι ὧν οἵ ἀδελφοὶ ἔν ταύτῃ τῇ διατριβῇ γεγόνασιν, Νικό- 
στρατος Θεοζοτίδου, ἀδελφὸς Θεοδότου---καὶ ὃ μὲν Θεόδοτος 
τετελεύτηκεν, ὥστε οὖκ ἂν ἐκεῖνός γε αὐτοῦ καταδεηϑείη --- καὶ 
ΠΙ|ᾳΟαράλιος ὅδε, ὃ “ημοδόκου, οὗ ἦν «Θεάγης ἀδελφός" ὅδε δὲ 
᾿Αδείμαντος, ὃ ᾿Αρίστωνος, οὗ ἀδελφὸς οὑτοσὶ Πλάτων, καὶ 
Atavróòwoos, οὗ ᾿Απολλόδωρος ὅδε ἀδελφός. καὶ ἄλλους πολ- 
λοὺς ἐγὼ ἔχω ὑμῖν εἰπεῖν, ὧν τινα ἐχρῆν μάλιστα μὲν ὃν 
τῷ Éavroùd λόγῳ παρασχέσϑαι ΔὶΊέλητον μάρτυρα᾽ εἰ δὲ τότε 


ἐπελάϑετο, νῦν παρασχέσϑω ---δγὼ παραχωρῶ-- «καὶ λεγέτω εἴ 


τι ἔχει τοιοῦτον. ἀλλὰ τούτου πᾶν τοὐναντίον εὑρήσετε, ὦ 
EN ,» ΕἸ \ a ε , 25 ΄ τω 
ἄνδρες, πάντας ἐμοὶ βοηϑεῖν ἑτοίμους τῷ διαφϑείροντι, τῷ 
κακὰ ἐογαζομένῳ τοὺς οἴκείους αὐτῶν, ὥς φασι Μαέλητος καὶ 
“Avvros. αὐτοὶ μὲν γὰρ of διερϑαρμένοι τάχ᾽ ἂν λόγον ἔχοιεν 
βοηϑοῦντες" οἵ δὲ ἀδιάφϑαοτοι, πρεσβύτεροι ἤδη ἄνδρες, οἵ 


uit Euthydemus, Phaedo, Crito, Mem- 1 2, 48, II 9, 1--4 --8; meer over hem 
bij Groen van Prinsterer, Prosopogr. Plat. 200, Cobet, Prosopogr. Xen. 58, 
Schanz in de inleiding zijner Crito-uitgave -, de vader van Critobulus, die 
met den onder genoemden Epigenes bij Sokrates' sterven aanwezig is; 
Lysanias, de vader van Aeschines Socraticus (zijn reliquiae verzameld en 
uitgegeven door H. Krauss 1911); Epigenes'’ vader Antiphon en Paralius de 
broeder van Theages, naar wien een van Plato's (?) dialogen genoemd werd 
en die zich wegens zwakke gezondheid verplicht zag zich van de politiek 
te onthouden (Rep. VI 4965); Adimantus ten slotte, de broeder van Plato, 
die een rol speelt in de Republiek en Aiantodorus, broeder van Apollodorus, 
ὁ μανικός (Symp. 173d, Xen. Mem. III 11, 17). Uit dezen had Meletus zijn 
getuigen tegen S. moeten halen: vergat hij het toen, dan herstelle hij thans 
die fout, S. wil plaats voor hem maken (παραχωρῶ nl. van het spreek- 
gestoelte Aesch. III 165: men mocht den aangeklaagde niets afnemen van 
den hem door de clepsydra toegemeten tijd; vaak echter gebruikt de ver- 
dediger de kunstgreep, dat hij de andere partij vrijwillig aanbiedt van zijn 
tijd gebruik te maken: παραδιδόναι τὸ ὕδωρ, Dem. XVIII 139 en tal van 
andere plaatsen, Schanz ad 1.). Het blijkt echter, dat juist allen bereid zijn 
S. te helpen, niet slechts de jongeren, die hem gehoord hebben, maar ook 
de oudere verwanten van dezen, die dus overtuigd zijn, dat Meletus liegt. 
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τούτων προσήκοντες, τίνα ἄλλον ἔχουσι λόγον βοηϑοῦντες ἐμοὶ 

4 35. ΄ 7 / , 
ἀλλ᾽ ἢ τὸν ὀρϑόν τε καὶ δίκαιον, ὅτι ξυνίσασι Melro μὲν 
ιευδομένῳ, ἐμοὶ δὲ ἀληϑεύοντι; 

Εἰξν δή, ὦ ἄνδρες" ἃ μὲν ἐγὼ ἔχοιμ᾽ ἂν ἀπολογεῖσθαι, 
σχεδόν ἔστι ταῦτα καὶ ἄλλα ἴσως τοιαῦτα. τάχα δ᾽ ἄν τις ὑμῶν 
ἀγανακτήσειεν ἀναμνησϑεὶς Éavroù, εἶ ὃ μὲν καὶ ἐλάττω τουτουὶ 
τοῦ ἀγῶνος ἀγῶνα ἀγωνιζόμενος ἐδεήϑη τε καὶ ἱκέτευσε τοὺς 
δικαστὰς μετὰ πολλῶν δακρύων, παιδία τε αὑτοῦ ἀναβιβασά- 
μενος ἵνα ὅτι μάλιστα ἐλεηϑείη, καὶ ἄλλους τῶν οἰκείων καὶ 

id 4 10 | , 5 \ \ 3 \ 5) ’ ld \ - 
φίλων πολλούς, ἐγὼ δὲ οὐδὲν ἄρα τούτων ποιήσω, καὶ ταῦτα 
κινδυνεύων, ὡς ἂν δόξαιμι, τὸν ἔσχατον κίνδυνον. τάχ᾽ οὖν 
τις ταῦτα ἐγγοήσας αὐϑαδέστερον ἂν πρός μὲ σχοίη καὶ 
ὀργισϑεὶς αὐτοῖς τούτοις ϑεῖτο ἂν μετ᾽ ὀργῆς τὴν ψῆφον. 
εἰ δή τις ὑμῶν οὕτως ἔχει---οὖκ ἀξιῶ μὲν γὰρ ἔγωγε, εἰ δ᾽ 

πε 3 στ HEN, - \ - bs Ld e «3 ΄ 
οὖν -- ἐπιεικῆ ἄν μοι δοκῶ πρὸς τοῦτον λέγειν λέγων ὅτι “Euoi, 
ὦ ἄριστε, εἰσὶν μέν πού τινες καὶ οἴκεῖοι᾽ καὶ γὰρ τοῦτο αὐτὸ 

\ vu: ld ὩΣ 5 ej \ (2 \ \ 5 9 Ἕ \ Ld 3 L 
τὸ τοῦ ‘Ouúoov, οὐδ᾽ ἐγὼ “ἀπὸ Òovòs οὐδ᾽ ἀπὸ πέτρης᾽ πέφυκα 
393 5- 3 , «“ \ 5 ζω τ ΄,΄ > td eh 
ἀλλ᾽ ἐξ ἀνϑορώπων, ὥστε καὶ οἴκεῖοί μοί εἶσι καὶ ὑεῖς, ὦ ἄνδρες 
᾿Αϑηναῖοι, τρεῖς, εἷς μὲν μειράκιον ἤδη, δύο δὲ παιδία" ἀλλ᾽ 
[τ 5 Ld | “- “ 5 ’ ld € - 
ὅμως οὐδένα αὐτῶν δεῦρο ἀναβιβασάμενος δεήσομαι ὑμῶν 


Wat S. te zeggen heeft is ongeveer (σχεδόν) dit ὀ misschien (ἴσως) zijn 
er ook nog andere argumenten van dien aard. Nu is het mogelijk, dat 
iemand gedachtig aan zijn eigen proces, waarbij het niet eens om leven en 
vrijheid ging — dus geen ἀγὼν μέγιστος was het gelijk nu — en aan de 
wijze, waarop hij zelf toen bad en smeekte, zich ergert over S. omdat deze 
niets van dit alles doet, en daardoor onbuigzamer tegenover hem wordt. — 
αὐϑαδέστερον ἂν a. u. σχοίη —= αὐϑαδέστερος ἂν γένοιτο; de groote fout 
bij het Attisch proces, gelijk trouwens bij elke rechtbank van leeken, was 
deze, dat men te veel op het sentiment der jury werkte door roerende scenes 
op te voeren, een praxis o. a. door Aristophanes geestig in zijn Vespae 
gegeeseld; nog in Demosthenes’ tijd bloeide deze methode, in Mid. 186. — 
Is dit het geval, dan zou S. kunnen antwoorden, dat ook voor hem het 
bekende woord van Homerus geldt, dat hij niet stamt ἀπὸ δουὸς οὐδ᾽ ἀπὸ 
πέτρης (τ 163, Hes. Theog. 35, v. Wil, die Ilias und Homer p. 97, hier 
toch wel met toespeling op de sage, dat de menschen stammen van boomen 
of steenen), maar van menschen: hij heeft drie zoons — Lamprocles, Sophro- 
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ἀποφψηφίσασϑαι." τί δὴ οὖν οὐδὲν τούτων ποιήσω; οὐκ αὐϑα- 
διζόμενος, ὦ ἄνδρες ᾿Αϑηναῖοι, οὐδ᾽ ὑμᾶς ἀτιμάζων, ἀλλ᾽ εἰ 
\ Ld =) \ bid \ Ω 7 2. ,ὔ Jd Ld 
μὲν ϑαροαλέως ἐγὼ ἔχω πρὸς ϑάνατον ἢ μή, ἄλλος λόγος, 
\ 2 5 ΄- . 3 ᾿ Vere hers ‘ee - ΄, EN 
πρὸς δ᾽ οὖν δόξαν καὶ ἐμοὶ καὶ ὑμῖν καὶ ὅλῃ τῇ πόλει οὔ mor 
δοκεῖ καλὸν εἶναι ἐμὲ τούτων οὐδὲν ποιεῖν καὶ τηλικόνδε ὄντα 
καὶ τοῦτο τοὔνομα ἔχοντα, εἴτ᾽ οὖν ἀληϑὲς εἴτ᾽ οὖν τγρεῦδος, 
ἼΔΩ <7 ὃ ὃ , Ld 5 , \ SY , ld \ ld 
d οὖν δεδογμένον γέ ἐστί τὸ Σωκράτη διαφέρειν τινὶ τῶν 
ld 5 ja 32 “5: 6 ld € “ 8 2 2 
πολλῶν ἀνϑρώπων. el οὖν ὑμῶν οἱ δοκοῦντες διαφέρειν εἴτε 
σοφίᾳ εἶτε ἀνδρείᾳ εἴτε ἄλλῃ ἡτινιοῦν ἀρετῇ τοιοῦτοι ἔσονται, 
αἰσχρὸν ἂν εἴη" οἵουσπερ ἐγὼ πολλάκις ἑώρακά τινας ὅταν 
κρίνωνται, δοκοῦντας μέν τι εἶναι, ϑαυμάσια δὲ ἐργαζομένους, 
ὡς δεινόν τι οἰομένους πείσεσϑαι et ἀποϑανοῦνται, ὥσπερ 
ἀϑανάτων ἐσομένων ἂν ὑμεῖς αὐτοὺς μὴ ἀποκτείνητε" of ἐμοὶ 
δοκοῦσιν αἰσχύνην τῇ πόλει περιάπτειν, ὥστ᾽ ἄν τινὰ καὶ τῶν 
Ld 5 ad € € Ld > 3 2 5 ΄ ει 
ξένων ὑπολαβεῖν ὅτι of διαφέροντες ᾿Αϑηναίων eis ἀρετήν, οὺς 
αὐτοὶ ἑαυτῶν ἔν τε ταῖς ἀρχαῖς καὶ ταῖς ἄλλαις τιμαῖς προ- 
κρίνουσιν, οὗτοι γυναικῶν οὐδὲν διαφέρουσιν. ταῦτα γάρ, ὦ 
p/d > / nd pl (= land \ “- \ Kof \ 
ἄνδρες ᾿Αϑηναῖοι, οὔτε ἡμᾶς χρὴ ποιεῖν τοὺς δοκοῦντας καὶ 
ὁπῃοῦν τι εἶναι, οὔτ᾽, ἂν ἡ μεῖς ποιῶμεν, ὑμᾶς ἐπιτρέπειν, ἀλλὰ 


niscus, Menexenus, Phaedo 1166 —, maar toch zal hij van hun tusschen- 
komst geen gebruik maken, om de rechters te vermurwen. En die houding 
zal hij aannemen, niet uit eigengerechtigdheid of minachting voor de rech- 
ters, maar omdat het hem met het oog op den naam van de stad en hemzelf 
ongepast voorkomt, dat een Sokrates zoo iets doet, van wien het nu eenmaal 
heet, te recht of ten onrechte, dat hij verschilt van de groote hoop — de 
tegenstelling tusschen ἀληϑές en ψεῦδος, waarbij het laatste geheel als 
adiect. wordt gevoeld is bij Plato e. a. frequent, Euthyd. 272a, Cratyl. 430a. — 
Een schande toch zou het zijn, als Atheners, die heeten uit te munten in 
wijsheid of andere deugden, zich zóó zouden gedragen; gelijk hij niet zonder 
ergernis menig man van reputatie — δοκοῦντας μέν τ: εἶναι; aan Pericles 
(Plut. Peric. XXXII 3) is hier wel niet gedacht — zich voor de rechtbank 
heeft zien aanstellen, om den dood te ontkomen. Dezulken brengen schande 
over de stad (περιάπτειν behangen met, aandoen, vaak in ongunstigen zin, 
B 86 μῶμον ἀνάψαι), zoodat een vreemdeling te recht zou kunnen zeggen, 
dat de eersten onder de Atheners zich als vrouwen gedragen. Daarom moeten 
noch de aangeklaagden zich tot zulke practijken verlagen noch de rechters 
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“- > \ τ ’ [τ \ “- τ Kad 
τοῦτο αὐτὸ ἐνδείκνυσϑαι, ὅτι πολὺ μᾶλλον καταψηφιεῖσϑε τοῦ 
τὰ ἑλεινὰ ταῦτα δράματα εἰσάγοντος καὶ καταγέλαστον τὴν πόλιν 
ποιοῦντος ἢ τοῦ ἡσυχίαν ἄγοντος. ; 

Χωρὶς δὲ τῆς δόξης, ὦ ἄνδρες, οὐδὲ δίκαιόν μοι δοκεῖ 
εἶναι δεῖσϑαι τοῦ δικαστοῦ οὐδὲ δεόμενον ἀποφεύγειν, ἀλλὰ 
ld \ , τΣ \ 5 \ , ΄ «ς L 
διδάσκειν καὶ πείϑειν. où γὰρ ἐπὶ τούτῳ κάϑηται ὃ δικαστής, 

5 " - rd \ L 5 > k] A me »" »». Kad 
ἐπὶ τῷ καταχαρίζεσϑαι τὰ δίκαια, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῷ κρίνειν vadra: 

\ 3 , > ind E 3, ed 5 -" 5 \ , 
καὶ ὁμώμοκεν où χαριεῖσϑαι οἷς ἂν δοκῇ αὐτῷ, ἀλλὰ δικάσειν 
κατὰ τοὺς νόμους. οὔκουν χοὴ οὔτε ἡ μᾶς ἐϑίζειν ὃ μᾶς ἐπιορκεῖν 
οὔϑ᾽ ὑμᾶς ἐϑίζεσϑαι" οὐδέτεροι γὰρ ἂν ἡμῶν εὐσεβοῖεν. μὴ 
οὖν ἀξιοῦτέ με, ὦ ἄνδρες ᾿Αϑηναῖοι, τοιαῦτα δεῖν πρὸς ὑμᾶς 
πράττειν ἃ μήτε ἡγοῦμαι καλὰ εἶναι μήτε δίκαια μήτε ὅσια, 
ἄλλως τε μέντοι νὴ Ala πάντως! καὶ ἀσεβείας φεύγοντα ὑπὸ 
Μελήτου τουτουΐ. σαφῶς γὰρ ἄν, el πείϑοιμι ὑμᾶς καὶ τῷ 
δεῖσϑαι βιαζοίμην ὀμωμοκότας, ϑεοὺς ἂν διδάσκοιμι μὴ ἡγεῖσϑαι 
ὑμᾶς εἶναι, καὶ ἀτεχνῶς ἀπολογούμενος κατηγοροίην ἂν ἐμαυτοῦ 
ὡς ϑεοὺς οὐ νομίζω. ἀλλὰ πολλοῦ δεῖ οὕτως ἔχειν" νομίζω τε 
γάρ, ὦ ἄνδρες ᾿Αϑηναῖοι, ὡς οὐδεὶς τῶν ἐμῶν κατηγόρων, καὶ 


dit permitteeren, doch veeleer moeten zij met grootere gestrengheid optreden 
tegen hem, die zulke roerende scenes durft opvoeren (εἰσάγοντος : het ww. 
beteekent zoowel „voor de rechtbank brengen’, als „op het tooneel bren- 
gen'’, Ach. 11). 

Doch niet slechts het eergevoel, ook het gevoel van recht verbiedt den 
rechter te bidden: veeleer moet men dezen onderrichten, daar hij zitting 
houdt niet om het recht als een gunst of naar gunst te schenken (xaza- 
χαρίζεσϑαι τὰ δίκαια), maar om een onpartijdig vonnis uit te spreken 
overeenkomstig zijn rechtereed (Fränkel, Hermes XIII 464). Pogingen dus 
om den rechter meineedig te maken zijn verwerpelijk, vooral voor Sokrates, 
die aangeklaagd is van ἀσέβεια. (Men zegt ἄλλως τε πάντως καί, Prom. 634, 
of ἄλλως τε μέντοι καί, Nub. 1269, hier versterkt met een bevestigend νὴ 
Δία, zoodat πάντως wel te schrappen is, Schanz). Trachtte hij door zijn 
smeekbeden den rechter tot het breken van zijn eed te forceeren, dan zou 
hij eerst recht ongeloof leeren en juist door zijn verdediging zich zelf 
beschuldigen (zoowel τῶι δεῖσϑαι βιαζοίμην als ἀπολογούμενος κατηγοροίην 
ἄν is een oxymoron). Daarom laat hij het aan de godheid en de rechters 
over te beslissen, wat voor hem zelf en hen het beste zal zijn. 
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e _ 5 ’ \ _ - nd \ > > ed Ld 3 , 
ὑμῖν ἐπιτρέπω καὶ τῷ ϑεῷ κρῖναι πεοὶ ἐμοῦ ὅπῃ μέλλει ἐμοί 
τε ἄοιστα εἶναι καὶ buiv. 


γχγπλ \ \ 2 - ek p/d > - Lies , lend 

Τὸ μὲν μὴ ἀγανακτεῖν, ὦ ἄνδρες ᾿Αϑηναῖοι, ἐπὶ τούτῳ τῷ 
γεγονότι, ὅτι μου κατεψηφίσασϑε, ἄλλα τέ μοι πολλὰ ξυμβάλ- 
λεται, καὶ oùx ἀγνέλπιστόν mot γέγονεν τὸ γεγονὸς τοῦτο, ἀλλὰ 
πολὺ μᾶλλον ϑαυμάζω ἕκατέοων τῶν ψήφων τὸν yeyovóra 
3 , Φ \ 2 / 5) e 9 3 ’, 357 5 \ 
ἀριϑμόν. où ydo ὠόμην ἔγωγε οὕτω παρ᾽ ὀλίγον ἔσεσϑαι ἀλλὰ 
παρὰ πολύ" νῦν δέ, ὡς ἔοικεν, εἰ τριάκοντα μόναι μετέπεσον 
τῶν ψήφων, ἀπεπεφεύγη ἄν. Μέλητον μὲν οὖν, ὡς ἐμοὶ δοκῶ, 
καὶ νῦν ἀποπέφευγα, καὶ οὐ μόνον ἀποπέφευγα, ἀλλὰ παντὶ 
δῆλον τοῦτό γε, ὅτι ef μὴ ἀνέβη “Avvros καὶ Δύκων κατηγορή- 


Daar het proces wegens ἀσέβεια een ἀγὼν τιμητός is, waarin de strafmaat 
niet te voren is bepaald, moet nà de veroordeeling eerst Meletus zijn eisch 
stellen (τίμησις), in casu den dood, daarna S. zijn tegeneisch (ἀντιτίμησις), 
opdat de rechters tusschen beiden kiezen. Uit het volgende blijkt, dat S. 
met een geringe meerderheid van stemmen veroordeeld is, 280 tegenover 220 
— bij staking van stemmen gaat de beschuldigde vrij uit, Aesch. Eum. 741, 
Arist. Resp. Ath. 69 — of 280 tegenover 221, al naar mate de rechtbank uit 
500 of 501 leden bestond. Het verhaal van Diog. Laert. II 41, dat er 281 
stemmen voor veroordeeling, 220 dus voor vrijspraak waren, klopt niet met 
wat Sokrates zegt. 


De uitslag van de stemming wekt geenszins S.'s ergernis, veeleer zijn 
verbazing — τὸ μὲν μὴ ἀγανακτεῖν behoort grammatisch af te hangen van 
ξυμβάλλεται, zoodat men een praepositie πρὸς of eis zou verwachten, doch 
τὸ u. μ. ἀγανακτεῖν is gezegd, voordat de spreker in zijn geest den zin 
heeft opgebouwd en hangt dus als een etiket in de lucht „wat betreft mijn 
gebrek aan ergernis over het feit’ enz.: men moet echter erkennen, dat de 
plaats uit de Rep. (1 3316), die men ter vergelijking pleegt aan te voeren, 
niet gelijksoortig is, omdat daar een corrigeerend eis τοῦτο volgt. Misschien 
is daarom te lezen τοῦ μὲν μὴ ἀγανακτεῖν, vgl. Eur. Med. 284 ξυμβάλλεται 
δὲ πολλὰ τοῦδε δείματος, Thuc. ΠΠ 36, 2. — Immers hij had niet gedacht, 
dat de meerderheid zóó gering zou zijn, want waren 30 stemmen anders 
uitgevallen, dan zou hij vrijgesproken zijn. Meletus in elk geval heeft al heel 
weinig succes gehad, want zoo niet Anytus en’ Lyco als medebeschuldigers 
waren opgetreden (ἀνέβη — κατηγορήσοντες; volgt op het verbum in den 
singularis meer dan een subject, dan staat de praedicatieve bepaling her- 
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σοντὲες ἔμοῦ, κἂν ὦφλε χιλίας δραχμάς, οὐ μεταλαβὼν τὸ 


ς- 


πέμπτον μέρος τῶν ψήφων. 
nd and 3 5 ς IEN ΄ 3-ς IRA \ \ ΄ 
Τιμᾶται δ᾽ οὖν μοι ὁ ἀνὴρ ϑανάτου. εἶξν" ἐγὼ δὲ δὴ τίνος 
ὑμῖν ἀντιτιμήσομαι, ὦ ἄνὸδ ᾿Αϑηναῖοι; ἢ δῆλ ὅ ἢ 
᾿ τιτιμήσομαι, ὦ ἄνδρες ᾿Αϑηναῖοι; ἢ δῆλον ὅτι τῆς 
5.-͵7, ,΄ 5 KAV me DP 5 nd 51 ΞῚ -“ Cc \ =| 
5 ἀξίας; τί οὖν; τί ἄξιός εἶμι παϑεῖν ἢ ἀποτεῖσαι, ὅτι παϑὼν ὃν 
-" ΄ Ze) € , 5 3 3 9 ΔΓ Ee e , 
τῷ βίῳ οὐχ ἡσυχίαν ἦγον, ἀλλ᾽ ἀμελήσας ὧνπερ of πολλοί, 
χρη ματισμιοῦ τε καὶ οἴκονομίας καὶ στρατηγιῶν καὶ δημηγοριῶν 
καὶ τῶν ἄλλων ἀρχῶν καὶ ξυνωμοσιῶν καὶ στάσεων τῶν ὃν τῇ 
ς πόλει γιγνομένων, ἡγησάμενος ἐμαυτὸν τῷ ὄντι ἐπιεικέστερον" 
εἶναι ἢ ὥστε els ταῦτ᾽ ἰόντα σῴζεσϑαι, ἐνταῦϑα μὲν οὐκ 3)α 
= 24 \ ld e nd , > ΕΙ -" 5) Ὶ.2 \ 5) be | 5 
οἵ ἐλϑὼν μήτε ὑμῖν μήτε ἐμαυτῷ ἔμελλον μηδὲν ὄφελος εἶναι, 
τὰ \ Ἁ \ > id led DN 5. nd \ ld 5 Ld 
ἐπὶ δὲ τὸ ἰδίᾳ ἕκαστον [tov] εὐεργετεῖν τὴν μεγίστην εὐεργεσίαν, 
“τὶ 5 »» ΠῚ “ 3 LE) lord « e land L 
5 ὡς ἐγώ φημι, Èvraüda ja, ἐπιχειρῶν ἕκαστον ὑμῶν πείϑειν 
μὴ πρότερον μήτε τῶν ἑαυτοῦ μηδενὸς ἐπιμελεῖσϑαι πρὶν Éavroù 
> | ΄, Idd e „A \ ld 5» ld 
ἐπιμεληϑείη ὅπως ὡς βέλτιστος καὶ φρονιμώτατος ἔσοιτο, μήτε 
τῶν τῆς πόλεως, πρὶν αὐτῆς τῆς πόλεως, τῶν τε ἄλλων οὕτω 
\ \ 5 \ Ld -ὶ be Nd ld 5 δ᾿ 5) Ed 
κατὰ τὸν αὐτὸν τρόπον ἐπιμελεῖσίιαι---τί οὖν εἶμι ἄξιος nader 
τοιοῦτος dv; dyadór τι, ὦ ἄνδρες ᾿Αϑηναῖοι, εἰ δεῖ γε κατὰ 


haaldelijk in den pluralis, Xen. Anab. II 4, 16, Frohberger op Lys. XII 2), 

b dan zou hij zich zelfs een geldboete van 1000 drachmen op den hals hebben 
gehaald. — Wie bij een crimineel proces als aanklager niet 1/; deel der 
stemmen kreeg moest een boete van 1000 drachmen betalen en verloor het 
recht in een dergelijke zaak nogmaals op te treden, m. a. w. haalde zich 
een partieele ἀτιμία op den hals, Andoc. 1 33, IV 18 enz.); de berekening 
trouwens, dat M. nog niet 1/s der stemmen zou gekregen hebben, is slechts 
een uiterlijke: 280 stemmen gedeeld door 3 = 931/z stem! — 

Meletus eischt den dood (τιμᾶσϑαι is het officieele verbum voor den ver- 
volger τῶι φεύγοντί τινος, de aangeklaagde ἀντιτιμᾶταί τινος, de rechter 
τιμᾶι τῶι φεύγοντί τινος). Wat voor tegeneisch moet hij stellen, hetzij licha- 
melijke straf, hetzij geldboete, daarvoor, dat hij in strijd met de groote hoop 
(ὧνπερ of πολλοί nl. ἐπιμελοῦνται, te suppleeren uit ἀμέλησας — οὐκ ἐπι- 
μελούμενος, C 193, Lys. XIV 29) zich niet bekommerde om geldverdienen 
en het beheer van huis en vermogen, militaire of politieke onderscheiding, 
ook niet om ambten (ἄλλων, als Phaed. 110e enz.) of politieke, speciaal 

c aristocratische coterieën, zich te goed achtend om in dergelijke middelen 
zijn heil te zoeken, maar al zijn energie aanwendde om zijn medeburgers te 
d vermanen vóór alles aan eigen volmaking te arbeiden? Waarop heeft hij op 
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τὴν ἀξίαν τῇ ἀληϑείᾳ τιμᾶσϑαι: καὶ ταῦτά ye ἀγαϑὸν τοιοῦτον 
ὅτι ἂν πρέποι ἐμοί. τί οὖν πρέπει ἀνδρὶ πένητι εὐεργέτῃ 
δεομένῳ ἄγειν σχολὴν ἐπὶ τῇ ὑμετέρᾳ παρακελεύσει; οὖκ ἔσϑ᾽ 
ὅτι μᾶλλον, ὦ ἄνδρες ᾿Αϑηναῖοι, πρέπει Loùò'> οὕτως ὡς τὸν 


τοιοῦτον ἄνδρα ἕν πρυτανείῳ σιτεῖσϑαι, πολύ γε μᾶλλον ἢ εἴ 


€ “- € ar “- Ld LJ band Ἷ id > ν 
τις ὑμῶν ἵππῳ ἢ ξυνωρίδι ἢ ζεύγει νενίκηκεν ᾿Ολυμπίασιν᾽ 
ὅ. μὲν γὰρ ὑμᾶς ποιεῖ εὐδαίμονας δοκεῖν εἶναι, ἐγὼ δὲ εἶναι, 
\ e Α ed 9 \ -“ =) \ \ ΄ 3 5 γι 
καὶ Ó μὲν τροφῆς οὐδὲν δεῖται, ἐγὼ δὲ δέομαι. εἰ οὖν δεῖ ue 


-] 


κατὰ τὸ δίκαιον τῆς ἀξίας τιμᾶσϑαι, τούτου τιμῶμαι, (τῆς ἐν 
πρυτανείῳ σιτήσεως. 

Ἴσως οὖν ὑμῖν καὶ ταυτὶ λέγων παραπλησίως δοκῶ λέγειν 
ὥσπερ περὶ τοῦ οἴχτου καὶ τῆς ἀντιβολήσεως, ἀπαυϑαδιζό- 
mevos: τὸ δὲ οὐκ ἔστιν, ὦ ἄνδρες ᾿Αϑηναῖοι, τοιοῦτον ἀλλὰ 
τοιόνδε μᾶλλον. πέπεισμαι ἐγὼ ἕκων εἶναι μηδένα ἀδικεῖν 


al deze gronden recht (παϑεῖν is een vox media „ervaren, ondervinden'', 
Theogn. 342)? Natuurlijk op iets goeds, dat passend is voor een armen 
weldoener (εὐεργέτης is een eeretitel herhaaldelijk gegeven aan hen, die zich 
jegens den staat verdienstelijk hebben gemaakt, Giibert, Handbuch der Gr. 
Staatsalterthümer2 p. 201), die loisir moet hebben voor zijn arbeid. Welnu 
niets past meer of in die mate als spijziging in het prytaneum, waarop hij 
meer recht heeft dan degeen, die met het paard onder den man (κέλητι), 
met het twee- of vierspan in Olympia zegevierde — zoo iemand trouwens 
dankt al zijn succes aan de snelheid zijner paarden; reeds Xenophanes en 
Euripides hadden een dergelijke stem laten hooren, Plato daarentegen Rep. 


Ν 465d spreekt van den μακαριστοῦ βίου ὃν οἱ ὀλυμπιονῖκαι ζῶσι. — De 


laatste immers geeft slechts schijngeluk, 5. het ware geluk, hij is rijk (de 
liefhebberij was zeer kostbaar, Hdt. VI 35 τεϑριπποτρόφος οἴκία), 5. arm: 
hij stelt dus als tegeneisch: spijziging in het prytaneum. — Het prytaneum, 
gelegen aan de N.O. helling der Acropolis, bevatte de κοινὴ ἑστία, de haard 
der stad: gezanten, πρόξενοι en verdienstelijke burgers, ook de nakomelingen 
van Harmodius en Aristogiton, werden daar gespijzigd, de zoog. παράσιτοι. 
Tot die verdienstelijke burgers rekende men ook de overwinnaars in de 
Olympische en andere nationale spelen, Gilbert 1. 1. p. 389. Νὰ den sublie- 
men eisch „spijziging in het prytaneum'’ doet de volgende voorslag tot een 
geldboete op het eerste gezicht aan als een pijnlijke anticlimax; doch het is 
volkomen Sokratisch elke zaak van alle kanten kalm te bekijken en juist dàt 
is zijn sublimiteit! — 

Misschien meent men, dat S. ook nù als boven (33c) in een hardnekkige 
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5 ’, > 3 ec md “ > , 3 , ὁ Ld 
ἀγϑρώπων, ἀλλὰ ὑμᾶς τοῦτο où πείϑω: ὀλίγον γὰρ χρόνον 
Rs Hr 22 A7 kj] , € 2 zy 25 Cm ΄ Kd 
ἀλλήλοις διειλέγμεϑα. ἐπεί, ὡς ἐγῴῷμαι, εἶ ἣν ὑμῖν νόμος, ὥσπερ 
b καὶ ἄλλοις ἀνϑοώποις, πεοὶ ϑανάτου μὴ μίαν ἡ μέραν μόνον 
κρίνειν ἀλλὰ πολλάς, ἐπείσϑητε dv: νῦν δ᾽ οὐ δάδιον ἐν χρόνῳ 
ὀλίγῳ μεγάλας διαβολὰς ἄπολύεσϑαι. πεπεισμένος δὴ ἐγὼ 
μηδένα ἀδικεῖν πολλοῦ δέω ἐμαυτόν γε ἀδικήσειν καὶ κατ᾽ 
5 ἐμαυτοῦ ἑρεῖν αὐτὸς ὡς ἄξιός etui Tov κακοῦ καὶ τιμήσεσϑαι 
τοιούτου τινὸς ἐμαυτῷ. τί δείσας; ἢ μὴ πάϑω τοῦτο οὗ Δ]ήέλητός 
land C > > ὕ de} Ψ 35 \ εἶα... > ἂν 
μοι τιμᾶται, Ö φημι οὐκ εἰδέναι οὔτ᾽ εἰ ἀγαϑὸν οὔτ᾽ εἰ κακόν 
ἔστιν; ἀντὶ τούτου δὴ ἕλωμαι ὧν εὖ οἶδά τι κακῶν ὄντων, 
ec τοῦ τιμησάμενος; πότερον δεσμοῦ; καὶ τί με δεῖ ζῆν ἔν δεσ- 
μπιῳὠτηρίῳ, δουλεύοντα τῇ ἀεὶ καϑισταμένῃ ἀρχῇ, τοῖς ἕνδεκα; 
3"... \ , \ Ld e ΕῚ 2 id 5 A 2 Ld 
ἀλλὰ χρημάτων καὶ δεδέσϑαι ἕως ἂν ἐκτείσω; ἀλλὰ ταῦτόν 
μοί ἔστιν ὅπεο νυνδὴ ἔλεγον" οὐ ydo ἔστι μοι χρήματα ὅπόϑεν 
5 ἐκτείσω. ἀλλὰ δὴ φυγῆς τιμήσωμαι; ἴσως γὰρ ἄν μοι τούτου 
τιμήσαιτε. πολλὴ μεντἄν μὲ φιλοψυχία ἔχοι, εἶ οὕτως ἀλόγιστός 
5 Ὁ \ ὃ , ϑ | A Aje ϑ [7 €. ΡΣ δ 5, ÀT ΄ὔ 
εἶμι ὥστε μὴ δύνασϑαι λογίζεσϑαι ὅτι ὑμεῖς μὲν ὄντες πολῖταί 
35 ον 2 ld 3 led \ 3 A Ἁ \ \ 
μου oùy οἷοί te êyéveode ἐνεγκεῖν τὰς ἐμὰς διατριβὰς {καὶ τοὺς 
d λόγους"), ἀλλ᾽ ὑμῖν βαούτεραι γεγόνασιν καὶ ἐπιφϑονώτεραι, 


eigengerechtigdheid spreekt. Doch dat is niet het geval. Veeleer is hij over- 
tuigd opzettelijk (ἑκὼν εἶναι, vgl. τὸ νῦν εἶναι) niemand kwaad te doen, 
ὦ hoewel hij wegens den korten duur van het proces (in strijd met de gewoonte 
van andere staten, als bijv. Sparta, Thuc. 1 132, 5) hun dit ternauwernood 
duidelijk zal hebben kunnen maken. Zou het niet onredelijk zijn, indien hij 
tegenover zich zelf iets eischte, wat hij als een kwaad moet beschouwen ? Nooit 
zal de vrees, dat Meletus zijn zin krijgt, hem er toe brengen iets voor te 
slaan, dat ongetwijfeld een ramp is ὧν εὖ οἶδά τι κακῶν ὄντων —= τι 
τούτων ἃ εὖ οἶδα κακὰ ὄντα of met attractie ὧν εὖ οἷδα κακῶν ὄντων. — 
C Trouwens welken eisch zou hij stellen? Gevangenschap? Een fraai bestaan 
voorwaar te leven als slaaf der wisselende overheid! — de ἕνδεκα zijn een 
college van 11 mannen, van welke er jaarlijks 10 bij het lot worden aan- 
gewezen, de 1146 als γραμματεύς fungeert; ze hebben het toezicht op de 
gevangenissen en de leiding bij de voltrekking der doodstraf, Phaed. 59e. — 
Of een geldboete en dat hij gevangen blijft tot de betaling daarvan (Dem. 
XXIV 63)? Maar daar hij geen geld heeft komt dit op hetzelfde neer. Maar 
dan ballingschap? Doch hij kan toch op zijn vingers narekenen, dat, als de 
d Atheners het niet met hem kunnen uithouden, vreemden daar zeker niet toe 
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ὥστε ζητεῖτε αὐτῶν νυνὶ ἀπαλλαγῆναι. ἄλλοι δὲ ἄρα αὐτὰς 
οἴσουσι ῥᾳδίως; πολλοῦ γε δεῖ, ὦ ἄνδρες ᾿Αϑηναῖοι. καλὸς οὖν 
ἄν μοι ὃ βίος εἴη ἐξελθόντι τηλικῷδε ἀνϑροώπῳ ἄλλην ἐξ ἄλλης 
, 3 PZ \ 3 ΄ --" 5: \ 3.99 «“ 
πόλεως ἀμειβομένῳ καὶ ἐξελαυνομένῳ ζῆν. εὖ γὰρ οἵδ᾽ ὅτι 
ec 2 5») , 5 land 5 ’ ἊΝ ,΄ Ld 
ὅποι ἂν ἔλθω, λέγοντος ἐμοῦ ἀκροάσονται οἱ νέοι ὥσπερ 
39 L = el \ , > LA Ὁ ld 5 \ 5 ad 
êvûdòe: κἂν μὲν τούτους ἀπελαύνω, οὗτοί με αὐτοὶ ἐξελῶσι 
7 \ ΄ EN \ RE) ΄ ς , 
πείϑοντες τοὺς πρεσβυτέρους: Edy δὲ μὴ ἀπελαύνω, οἵ τούτων 
πατέρες τε καὶ οἰκεῖοι δι᾿ αὐτοὺς τούτους. 
32, 5 2 2 oee Τῷ - \ Ne ΄ 2/ 5, 
Ἴσως οὖν ἄν τις εἴποι᾽ “Σιγῶν δὲ καὶ ἡσυχίαν ἄγων, ὦ 
“Σώκρατες, οὖχ οἷός τ᾽ ἔσῃ ἡμῖν ἐξελθὼν ζῆν; τουτὶ δή ἔστι 
πάντων χαλεπώτατον πεῖσαί τινας ὑμῶν. ἔάντε γὰρ λέγω ὅτι 
- Eed be] nd er} π᾿ \ \ A Kol 3 3 ld Ei , 
τῷ ded ἀπειϑεῖν τοῦτ᾽ ἐστὶν καὶ διὰ τοῦτ᾽ ἀδύνατον ἡσυχίαν 
3) 5 4 ’ὔ e > Ld ᾿ Sf 9 5 Ld ec 
ἄγειν, où πείσεσϑέ μοι ὡς εἰρωνευομένῳ᾽ ἐάντ᾽ αὖ λέγω ὅτι 
καὶ τυγχάνει μέγιστον ἀγαϑὸν ὃν ἀνϑρώπῳ τοῦτο, ἑκάστης 
ἡμέρας περὶ ἀρετῆς τοὺς λόγους ποιεῖσϑαι καὶ τῶν ἄλλων περὶ 
ὧν ὑμεῖς ἐμοῦ ἀκούετε διαλεγομένου καὶ ἐμαυτὸν καὶ ἄλλους 
ἐξετάζοντος, ὃ δὲ ἀνεξέταστος βίος où βιωτὸς ἀνϑροώπῳ, ταῦτα 
δ᾽ ἔτι ἧττον πείσεσϑέ μοι λέγοντι. τὰ δὲ ἔχει μὲν οὕτως, Hs 
5 ,ὔ ΞΔ 5) ld Ν > CRZ δ =| \ isd > 
ἐγώ φημι, ὦ ἄνδρες, πείϑειν δὲ où δᾷάδιον. καὶ ἐγὼ ἅμα οὐκ 
εἴϑισμαι ἐμαυτὸν ἀξιοῦν κακοῦ οὐδενός. εἰ μὲν ydo ἦν μοι 
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χρήματα, ἑτιμησάμην ἂν χρημάτων ὅσα ἔμελλον ἐκτείσειν, 


in staat zullen zijn. Het zou ook een fraai leven voor hem zijn op zijn 
ouden dag van stad tot stad te zwerven (de eene stad wisselend met de 
andere); want, waar hij komt, zullen de jongelingen toestroomen, en ont- 
vangt hij hen niet, dan zullen dezen zelf zijn verdrijving bewerken, in het 
andere geval verjagen hun vaders hem. 

Maar zal hij dan in den vreemde niet kunnen zwijgen (in σιγῶν δέ hoort 
men door het toegevoegde δέ een moeilijk bedwongen ergernis heen klinken) ? 
Dat is een moeilijke vraag; want zegt hij, dat dit ongehoorzaamheid aan de 
godheid zou wezen, dan zal men hem niet gelooven, alsof hij de menschen 
„mystificeerde''; zegt hij dat het dagelijks spreken over de deugd het hoogste 
geluk en een leven zonder toetsen (of ongetoetst: ἀνεξέταστος kan actief of 
passief zijn, doch beide opvattingen komen op hetzelfde neer) geen leven is, 
dan zal men hem nog veel minder gelooven. En bovendien — καὶ ἅμα 
geeft den tweeden grond aan, waarom hij niet om ballingschap, een euvel, 
vraagt — hij is niet gewoon szich zelf eenig kwaad waard te achten. Geld- 
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οὐδὲν γὰρ ἂν ἐβλάβην᾽ νῦν δὲ οὐ γὰρ ἔστιν, et μὴ ἄρα ὅσον 
ἐν γὰρ βλάβη γὰρ ‚el μὴ ἄρα ὅσον 
5. 5 \ ΄ 5 ld ’ PS Ld - 
ἂν ἐγὼ δυναίμην ἐκτεῖσαι, τοσούτου βούλεσϑέ μοι τιμῆσαι. 
ἴσως δ᾽ ἂν δυναίμην ἔκτεῖσαι ὑμῖν μνᾶν ἀογυρίου. τοσούτου 
οὖν τιμιῶμαι. 

Π|]λάτων δὲ ὅδε, ὦ ἄνδρες ᾿Αϑηναῖοι, καὶ Κροίτων καὶ Κοιτό- 
βουλος καὶ ᾿Απολλόδωρος κελεύουσί με TOtaxovra μνῶν τιμή- 
σασϑαι, αὐτοὶ δ᾽ ἐγγυᾶσϑαι" τιμῶμαι οὖν τοσούτου, ἐγγυηταὶ 


δὲ ὑμῖν ἔσονται τοῦ ἀργυοίου οὗτοι ἀξιόχρεῳ. 


Où πολλοῦ γ᾽ ἕνεκα χοόνου, ὦ ἄνδρες ᾿Αϑηναῖοι, ὄνομα 
ἕξετε καὶ αἰτίαν ὑπὸ τῶν βουλομένων τὴν πόλιν λοιδορεῖν ὡς 
“Σωκράτη ἀπεκτόνατε, dvÒoa σοφόν-- φήσουσι γὰρ δή με σοφὸν 
τ 5 \ ΄ > e AZ ε - 2 - 5 - 
εἶναι, εἰ καὶ μή εἶμι, οἵ βουλόμενοι ὑμῖν ὀνειδίζειν --- εἰ γοῦν 
περιεμείνατε ὀλίγον χοόνον, ἀπὸ τοῦ αὐτομάτου ἂν ὑμῖν τοῦτο 
3 , a e land \ \ \ 63 , ce ΄ eld 5 " Kad 
ἐγένετο᾽ ὁρᾶτε γὰρ δὴ τὴν ἡλικίαν ὅτι πόρρω ἤδη ἐστὶ τοῦ 


΄ὕ ΄ \ 5 , Ar \ - 5 \ , e me 
βίου ϑανάτου δὲ ἐγγύς. λέγω δὲ τοῦτο οὐ πρὸς πάντας ὑμᾶς, 


verlies evenwel is geen euvel en daarom zou hij kunnen voorstellen van zijn 
armoede één mina zilvers als boete te betalen — een bespottelijk geringe som, 
als men die vergelijkt met de zware boeten van Miltiades, Pericles e. a. — 

Daar echter Plato e. a. hem aansporen een boete van 30 mina’s voor te 
slaan, waarbij zij zelf borg willen blijven (ἐγγυᾶσϑαι, Etym. Magn. ἐγγυητής " 
ὁ ἀναδεχόμενος δίκην»), is hij ook tot dezen voorslag bereid. 


De jury heeft tijdens de aan te nemen pauze S. op voorstel van M. ter 
dood veroordeeld (vlgs. Diog. Laert. met een meerderheid van 80 stemmen). 
Wij kennen uit de oudheid geen rechtsgeding, waarbij den veroordeelde 
gelegenheid werd gegeven nog „een laatste woord’ te spreken en bij dit 
proces zal dat, gegeven de geprikkelde stemming der rechters, ook wel niet 
in werkelijkheid het geval zijn geweest, v. Wil., Platon 1 p. 163. 


De omstandigheid, dat men 5. de weinige levensjaren, die hem nog resten, 
misgund heeft, zal maken, dat de Atheners door hun kleineerders berispt 
worden (ὄνομα ἕξετε, hier niet in de normale beteekenis van „laudari, cele- 
brari’’, maar in die van „vituperari, reprehendi''): hadden ze een korten tijd 
gewacht, dan zou hun dat, wat zij wenschen van zelf zijn ten deel gevallen; 
want S. zou zijn natuurlijken (αὐτόματος) dood zijn gestorven. Hij is immers 
een oud man (πόρρω τοῦ βίου, als πόρρω τῆς ἡμέρας, τῶν νυκτῶν 6. d., 
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5 \ \ A! > kond ld Ἂς ἐς " 
ἀλλὰ πρὸς τοὺς ἐμοῦ καταψηφισαμένους ϑάνατον. λέγω δὲ 
\ Ld \ \ 3 \ , 5 3, ἜΣ eld 
καὶ τόδε πρὸς τοὺς αὐτοὺς τούτους. ἴσως ue οἴεσϑε, ὦ ἄνδρες 
5 - » ΄ 7 ε ͵΄ 7 - EN c -" 
᾿Αϑηναῖοι, ἀπορίᾳ λόγων ἑαλωκέναι τοιούτων οἷς ἂν ὑμᾶς 
ἔπεισα, εἰ μην δεῖν ἅπαντα ποιεῖν καὶ λέγειν ὥστε ἀποφυγεῖν 
\ L _ nd es | 3 5 rd δὴ CZ 5 72 
τὴν δίκην. πολλοῦ γε δεῖ. ἀλλ᾽ ἀπορίᾳ μὲν ἑάλωκα, οὐ μέντοι 
Ld 5 \ Ld \ 5 ΄ \ ld 3 , ,ὔ 
λόγων, ἀλλὰ τόλμης καὶ ἀναισχυντίας καὶ τοῦ ἐϑέλειν λέγειν 
πρὸς ὑμᾶς τοιαῦτα ol’ ἂν ὑμῖν ἥδιστα ἣν ἀκούειν» --ἡρηνοῦντός 
τέ μιου καὶ ὀδυρομένου καὶ ἄλλα ποιοῦντος καὶ λέγοντος πολλὰ 
\ 2 Le 3 Laar € 3 , 5: \ \ 5) ς - -“ 
καὶ ἀνάξια ἕμοῦ, ὡς ἐγώ φημι, οἷα δὴ καὶ εἴϑισϑε ὑμεῖς τῶν 
ἄλλων ἀκούειν. ἀλλ᾽ οὔτε τότε (φήϑην δεῖν ἕνεκα τοῦ κινδύνου 
πρᾶξαι οὐδὲν ἀνελεύϑερον, οὔτε νγῦν μοι μεταμέλει οὕτως ἀπο- 
΄ 0 WE A \ nd e “" ἘΞ 35 ΄ 
λογησαμένῳ, ἀλλὰ πολὺ μᾶλλον αἱροῦμαι ὧδε ἀπολογησάμενος 
’ el > 4 bd ὶ 39) \ 3 Wd 5) TA 5 Ld 
τεϑνάναι ἢ ἐκείνως ζῆν. οὔτε γὰρ ἕν δίκῃ οὔτ᾽ ἔν πολέμῳ 
4D 2 9.5 53) A “- “- - e > 
οὔτ᾽ ἐμὲ οὔτ᾽ ἄλλον οὐδένα δεῖ τοῦτο uyyavâodar, ὅπως dro- 
φεύξεται πᾶν ποιῶν ϑάνατον. καὶ γὰρ ἐν ταῖς μάχαις πολλάκις 
lede! L [44 , 353 nd 5») 2 , \ ld 
δῆλον γίγνεται ὅτι τό ye ἀποϑανεῖν ἄν τις ἐκφύγοι καὶ ὅπλα 
3 \ \ 5 3 ς id ΄ ad ΄ A 
ἀφεὶς καὶ ἐφ᾽ ἱκετείαν τραπόμενος τῶν διωκόντων" καὶ ἄλλαι 
μηχαναὶ πολλαί εἶσιν ἐν ἑκάστοις τοῖς κινδύνοις Hote διαφεύγειν 
ϑάνατον, ἐάν τις τολμᾷ πᾶν ποιεῖν καὶ λέγειν. ἀλλὰ μὴ οὐ 
τοῦτ᾽ ἢἶ χαλεπόν, ὦ ἄνδρες, ϑάνατον ἐκφυγεῖν, ἀλλὰ πολὺ 
χαλεπώτερον πονηρίαν" ϑᾶττον γὰρ ϑανάτου Het. καὶ νῦν ἐγὼ 
\ Ce \ 31 \ À (+ \ “- , CRZ 
μὲν ἅτε βραδὺς ὧν καὶ πρεσβύτης ὑπὸ τοῦ Poadvréoov ἑξάλων, 


Plut. Vit. Dem. 2). Ook hierop moet hij de rechters, die hem veroordeelden 
«wijzen: hij is niet gevonnist, omdat hij niets had te zeggen tot zijn ver- 
dediging, maar omdat hij niet onbeschaamd genoeg was, om zijn toevlucht 
te nemen tot de gewone verdedigingsmiddelen — gejammer en geklaag (dui- 
delijk is de toespeling op deze plaats Gorg. 522d, een bewijs te meer, dat 
de Apologie het werk van Plato is, vgl. Fraenkel, Sert. Nabericum p. 95 
e. v.). Doch berouw heeft hij niet: het past geen fatsoenlijk man, hetzij voor 
het gerecht, hetzij in den oorlog, voor niets terug te deinzen, om den dood 
te ontgaan (πᾶν, πάντα, ἅπαντα ποιεῖν, omnem lapidem movere, Euthyphr. 
8c enz.). Want dàt te doen is noch in den oorlog noch in andere gevaren 
moeilijk — μὴ où cum subj. introduceert bij Plato herhaaldelijk een voor- 
zichtige, weifelende bevestiging, verzekering —: veel moeilijker is het de 
gemeenheid te ontkomen, want die loopt sneller dan de dood (alliteratie, 
„for it flies faster than fate” Dyer), en die heeft thans zijn beschuldigers 
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οἱ δ᾽ ἐμοὶ κατήγοροι ἅτε δεινοὶ καὶ ὀξεῖς ὄντες ὑπὸ τοῦ ϑάτ- 
τογος, τῆς κακίας. καὶ νῦν ἐγὼ μὲν ἄπειμι ὑφ᾽ ὑμῶν ϑανάτου 
δίκην ὀφλών, οὗτοι δ᾽ ὑπὸ τῆς ἀληϑείας ὠφληκότες μοχϑη- 
οίαν καὶ ἀδικίαν. καὶ ἐγώ τε τῷ τιμήματι ξιιμένω καὶ οὗτοι. 
ταῦτα μέν που ἴσως οὕτως καὶ ἔδει σχεῖν, καὶ οἶμαι αὐτὰ 
μετρίως ἔχειν. 

Τὸ δὲ δὴ μετὰ τοῦτο ἐπιϑυμῶ ὑμῖν χοησμῳδῆσαι, ὦ κατα- 
τηφισάμενοί μου καὶ γάρ εἶμι ἤδη ἐνταῦϑα ἔν ᾧ μάλιστα 
5») -“ er Ld > - \ 
ἄνϑοωποι χοησμῳδοῦσιν, ὅταν μέλλωσιν ἀποϑανεῖσϑαι. pui 
váo, ὦ ἄνδοες of ἐμὲ ἀπεκτό av ὑμῖν ἥξ vn 
γάρ, oes μὲ ἀπεκτόνατε, τιμωρίαν ὑμῖν ἥξειν εὐϑὺς 
μετὰ τὸν ἐμὸν ϑάνατον πολὺ χαλεπωτέραν νὴ Δία ἢ οἵαν ἐμὲ 
ἀπεκτόνατε: νῦν γὰρ τοῦτο εἰργάσασϑε οἰόμενοι μὲν ἀπαλ- 
λάξεσϑαι τοῦ διδόναι ἔλεγχον τοῦ βίου, τὸ δὲ ὑμῖν πολὺ ἐναντίον 
ἀποβήσεται, ὡς ἐγώ φημι. πλείους ἔσονται ὑμᾶς οἱ ἐλέγξοντες, 
οὺς νῦν ἐγὼ κατεῖχον, ὑμεῖς δὲ οὐκ ἠσϑάνεσϑε: καὶ χαλεπώ- 
τεροι ἔσονται ὅσῳ νεώτεροί εἶσιν, καὶ ὑμεῖς μᾶλλον ἀγανακτή- 
σετε. el γὰρ οἴεσϑε ἀποκτείνοντες ἀνϑοώπους ἐπισχήσειν τοῦ 
5 7 - \ ε - Ὁ 5 5 land bed - 5 ee ed FS 
ὀνειδίζειν τινὰ ὑμῖν ὅτι οὐκ ὀρϑῶς ζῆτε, οὐκ ὀοϑῶς διανοεῖσϑε 


achterhaald, gelijk de dood het S. deed. — Soort zoekt soort: 5. als βραδύς 
wordt ingehaald ὑπὸ τοῦ βοαδυτέρου, den dood, de vervolgers, als ὀξεῖς, 
ὑπὸ τοῦ ϑάττονος, de schande; δεινοί, dat op een geestelijke eigenschap 
wijst, valt uit het beeld, om welke reden Berlage dan ook νέοι heeft ver- 
moed. — Hij kan dus heengaan, ter dood veroordeeld, (ὀφλών), maar hèù 
zal een blijvende schande treffen (ὠφληκότες): hij legt zich neer bij zijn 
straf, den dood, gelijk zij het doen bij de hunne, de schande, en dat is, 
dunkt hem, in orde — μετρίως ἔχει, ἃ. w. z. in overeenstemming met de 
πρόνοια ϑεοῦ. — 

Met een voorspellend woord wil hij eindigen (het geloof, dat de stervende 
de gave heeft de toekomst te voorzien, is wijd verbreid, 1] 851, X 358, 
©. C. 1370 e.v., Xen. Cyr. VIJL 7, 21, Verg; Aen. X-739,CtemdenD ms 
1 30, 63): hen, die hem veroordeelden, zal een heel wat zwaardere straf 
achterhalen, dan die is, waarmee zij hem nu getroffen hebben (οἵαν ἐμὲ 
ἀπεκτόνατε, praegnant voor οἵαν ἐτιμωρήσασϑε ἐμὲ ἀποκτείνοντες, een wit- 
breiding dus van de etymologische wending τιμωρίαν τιμωρεῖσϑαι). Immers 
zij moeten niet denken, dat zij nu vrij zullen zijn van het afleggen van 
verantwoording voor hun leven: integendeel de menschen, die hen aan de 
kaak zullen stellen, zullen talrijker zijn en lastiger — jonge menschen tot 
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9 ’ bd Ὁ Led Ch 5 \ 5, ὧν \ 5) A, 
où γάρ 00’ αὕτη ἡ ἀπαλλαγὴ οὔτε πάνυ δυνατὴ οὔτε καλή, 
ἀλλ᾽ ἐκείνη καὶ καλλίστη καὶ δάστη, μὴ τοὺς ἄλλους κολούειν 
ἀλλ᾽ ἑαυτὸν παρασκευάζειν ὅπως ἔσται ds βέλτιστος. ταῦτα μὲν 
οὖν ὑμῖν τοῖς καταψηφισαμένοις μαντευσάμενος ἀπαλλάττομαι. 

Τοῖς δὲ ἀποψηφισαμένοις ἡδέως ἂν διαλεχϑείην ὑπὲρ τοῦ 
γεγονότος τουτουὶ ποάγματος, ἐν ᾧ οἵ ἄρχοντες ἀσχολίαν ἄγουσι 

" 3, 2» Ξ 2 ΄ - , 2 , 5, 
καὶ οὕπω Eoyomat οἵ ἐλθόντα μὲ δεῖ τεϑνάναι. ἀλλά μιοι, ὦ 
ἄνδρες, παραμείνατε τοσοῦτον χοόνον᾽ οὐδὲν γὰρ κωλύει δια- 

lend \ 3 25 er 5) 6. nd \ (> » 5 
μυϑολογῆσαι πρὸς ἀλλήλους ἕως ἔξεστιν. ὑμῖν γὰρ ὡς φίλοις 

5 2 Ze 2 2 \ , -. ν᾿ ΄ -" 
οὖσιν ἐπιδεῖξαι ἐϑέλω τὸ νυνί μοι ξυμβεβηκὸς τί ποτε νοεῖ. 
3 " ΄ Ὁ 3 ΄, ς - \ \ - > - 
ἐμοὶ γάρ, ὦ ἄνδρες δικασταί--- μιᾶς γὰρ δικαστὰς καλῶν ὀοϑῶς 
ἂν καλοίην ---ϑαυμάσιόν τι γέγονεν. ἣ γὰρ εἰωϑυῖά μοι μαντικὴ 
ῇ τοῦ δαιμονίου] ὃν μὲν τῷ πρόσϑεν χοόνῳ παντὶ πάνυ 
συκνὴ ἀεὶ ἢν καὶ πάνυ ἐπὶ σμικροῖς ἐναντιουμένη, εἴ τι μέλ- 
λοιμε μὴ ὀρϑῶς πράξειν. νυνὶ δὲ ξυμβέβηκέ μοι ἅπερ δοᾶτε 
καὶ αὐτοί, ταυτὶ ἅ γε δὴ οἵηϑείη ἄν τις καὶ νομίζεται ἔσχατα 
κακῶν εἶναι ἐμοὶ δὲ οὔτε ἐξιόντι ἕωϑεν οἴκοϑεν ἠναντιώϑη 
τὸ τοῦ ϑεοῦ σημεῖον, οὔτε ἡνίκα ἀνέβαινον ἐνταυϑοῖ ἐπὶ τὸ 
δικαστήριον, οὔτε ἐν τῷ λόγῳ οὐδαμοῦ μέλλοντί τι ἐρεῖν. καίτοι 
ἕν ἄλλοις λόγοις πολλαχοῦ δή ue ἐπέσχε λέγοντα μεταξύ" νῦν 
δὲ οὐδαμοῦ περὶ ταύτην τὴν πρᾶξιν οὔτ᾽ ἐν ἔογῳ οὐδενὶ οὔτ᾽ 
ἐν λόγῳ ἡἠναντίωταί μοι. τί οὖν αἴτιον εἶναι ὑπολαμβάνω; ἐγὼ 


nu toe door S. weerhouden. Want het dooden van menschen is niet de 
goede methode om van dien last verlost te worden: zich zelf te verbeteren, 
dat is de weg, dien men gaan moet. 

Zoolang de archonten (of ἕνδεκα) nog bezig zijn, wil hij ook gaarne een 
woord spreken tot degenen, die vóór vrijspraak waren en hun uitleggen, 
wat dit geval wel beduidt (τί ποτε νοεῖ —= ἐϑέλει, βούλεται, sibi vult). Men 
kan er zich nl. over verbazen, dat zijn daemonium, hetwelk vroeger herhaal- 
delijk bij de grootste kleinigheden protesteerde, thans gansch den dag ge- 
zwegen heeft, nu hem is overkomen, wat men zou kunnen houden voor — 
en wat ook werkelijk beschouwd wordt als — het grootste euvel (ἅ is dus 
eerst accus. en fungeert daarna als nomin., vgl. Charm. 156c ταῦτα οὕτω 
λέγουσί τε καὶ ἔχει). Omdat echter zijn daemonium vroeger herhaaldelijk 
hem midden in zijn woorden λέγοντα μεταξύ, vgl. λέγων ἅμα 6. ἃ.) tegen- 
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ὑμῖν ἐρῶ" κινδυνεύει γάρ μοι τὸ Evupepnxòs τοῦτο ἀγαϑὸν 
TE , \ ὌΝ ld 1 e Ἐν nd 9 ϑῶ e À ’ 
γεγονέναι, καὶ οὖκ ἔσϑ᾽ ὅπως ἡμεῖς odds ὑπολαμβάνομεν, 
ὅσοι οἰόμεϑα κακὸν εἶναι τὸ τεϑνάναι. μέγα μοι τεκμήριον 
τούτου γέγονεν᾽ οὐ γὰρ ἔσϑ᾽ ὅπως οὐκ ἠναντιώϑη ἄν μοι τὸ 
5 \ - 5 » 5, a > \ 5 \ ὔ 
εἰωϑὸς σημεῖον, el μή τι ἔμελλον ἐγὼ ἀγαϑὸν πράξειν. 
᾿Εννοήσωμεν δὲ καὶ τῇδε ὡς πολλὴ ἐλπίς ἔστιν ἀγαϑὸν αὐτὸ 
εἶναι. δυοῖν γὰρ ϑάτερόν ἔστίν τὸ τεϑνάναι" ἢ γὰρ οἷον μηδὲν 
εἶναι μηδὲ αἴσϑησιν μηδεμίαν μηδενὸς ἔχειν τὸν τεϑνεῶτα, ἢ 
κατὰ τὰ λεγόμενα μεταβολή τις τυγχάνει οὖσα καὶ μετοίκησις 
τῇ ψυχῇ {ποῦ τόπου τοῦ! ἐνϑένδε εἰς ἄλλον τόπον. καὶ εἴτε 
μηδεμία αἰσϑησίς ἐστιν ἀλλ᾽ οἷον ὕπνος ἐπειδάν τις καϑεύδων 
> 3) Ἁ e ard δα Ld 35. 5) c Pe 
und? ὄναρ μηδὲν ὁρᾷ, ϑαυμάσιον zéodos ἂν εἴη Ó ϑάνατος-- 
ἐγὼ γὰρ δὴ οἶμαι, εἴ τινα ἔκλεξάμενον δέοι ταύτην τὴν νύκτα. 
5 di . Ld e \ 5) 5 nd \ \ 5) 
ἔν ἡ οὕτω κατέδαρϑεν ὥστε μηδὲ ὄναρ ἰδεῖν, καὶ τὰς ἄλλας 
νύκτας τε καὶ ἡμέρας τὰς τοῦ βίου τοῦ ἑαυτοῦ ἀντιπαραϑέντα 
ταύτῃ τῇ νυκτὶ δέοι oxepduevov εἰπεῖν πόσας ἄμεινον καὶ ἥδιον 
ἡμέρας καὶ νύκτας ταύτης τῆς νυκτὸς βεβίωκεν ὃν τῷ ἑαυτοῦ 
DD 5 5. Ἁ e Φ LA ’ 2 \ \ Ld ΄ 
βίῳ, οἶμαι ἂν μὴ ὅτι ἰδιώτην τινά, ἀλλὰ τὸν μέγαν βασιλέα 
εὐαριϑμήτους ἂν εὑρεῖν αὐτὸν ταύτας πρὸς τὰς ἄλλας ἡ μέρας 
καὶ γνύκτας---εἶ οὖν τοιοῦτον Ó ϑάνατός ἔστιν, κέρδος ἔγωγε 


hield, nu zweeg, kan men tot de conclusie komen, dat zij dwalen, die den 
dood een ramp achten: anders had het ongetwijfeld gewaarschuwd — μέγα 
u. τεκμήριον τ. γέγονεν: gewoonlijk zegt men, speciaal ook Thucydides, kort 
en bondig τεκμήριον δέ. — 

Ook van dìt gezichtspunt uit komt men tot dezelfde conclusie: de dood 
is immers één van beiden, òf een ontbreken van elke zintuigelijke waar- 
neming, òf volgens de populaire voorstelling een verhuizing van de ziel naar 
elders (de toespelingen op en de herinneringen aan deze plaats zijn talrijk: 
Cic. Tuscul. Disput. 1 41, 97, Plut. Consol. ad Apoll. enz.). Is de dood 
echter als een droomlooze slaap (die reeds » 80 ϑανάτωι ἄγχιστα ἐοικώς, 
Ξ 231 broeder van den dood heet) dan achte men hem een gewin: want 
moest iemand zeggen, hoeveel dagen en nachten zijns levens gelukkiger 
waren, dan die nacht, in welken hij sliep zonder droomen, dan zou — laat 
staan (μὴ ὅτι) een particulier — zelfs de grootkoning (voor den Griek hèt 
type van den gelukzalige en met rijkdom gezegende, Hdt. V 49) bevinden, 
dat die dagen en nachten maar al te gemakkelijk te tellen zijn — εὐαριϑ- 
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λέγω" καὶ γὰρ οὐδὲν πλείων ὃ πᾶς χρόνος φαίνεται οὕτω δὴ 
τ 31 ’ Ξ- 5 3 Α € 3 - Jie, e ’ 
εἶναι ἢ μία νύξ. εἰ δ᾽ αὖ οἷον ἀποδη μῆσαί ἔστιν ὅ ϑάνατος 
ἐνθένδε ets ἄλλον τόπον, καὶ ἀληϑῆ ἔστιν τὰ λεγόμενα, ὡς ἄρα 
ἐχεῖ εἶσιν ἅπαντες οἵ τεϑνεῶτες, τί μεῖζον ἀγαϑὸν τούτου ein 
2 El 5) ΄ 5 ΄ 5 Ld τ᾿ ω, δ 
ἄν, ὦ ἄνδρες δικασταί; el γάρ τις ἀφικόμενος εἰς Ἅιδου, 
ἀπαλλαγεὶς τουτωνὶ τῶν φασκόντων δικαστῶν εἶναι, εὑρήσει 
τοὺς ἀληϑῶς δικαστάς, οἵπερ καὶ λέγονται ἐκεῖ δικάζειν, Mivos 
τε καὶ Ραδάμανϑυς καὶ Αἰακὸς καὶ Τριπτόλεμος καὶ ἄλλοι 
ὅσοι τῶν ἡ μιϑέων δίκαιοι ἐγένοντο ἕν τῷ ἑαυτῶν βίῳ, doa 
φαύλη ἂν εἴη ἣ ἀποδημία; ἢ αὖ ᾿Ορφεῖ ξυγγενέσϑαι καὶ 
“ουσαίῳ καὶ Ἡσιόδῳ καὶ Ομήρῳ ἐπὶ πόσῳ ἄν τις δέξαιτ᾽ 
ἂν ὑμῶν; ἐγὼ μὲν γὰρ πολλάκις ἐϑέλω τεϑνάναι εἶ ταῦτ᾽ ἔστιν 
24 “ 35 \ 5) \ 3 - \ 3ι 3») G A 
ἀληϑῆ. ἐπεὶ ἔμοιγε καὶ αὐτῷ ϑαυμαστὴ ἂν εἴη ἡἣ διατριβὴ 
αὐτόϑι, ὁπότε (red ἐντύχοιμι ΠἊαλαμήδει καὶ Αἴαντι τῷ Teda- 
μῶνος καὶ εἴ τις ἄλλος τῶν παλαιῶν διὰ κρίσιν ἄδικον τέϑνηκεν, 


μήτους met hetzelfde beeld als bij Lys. fr. 1, waar de philosophische be- 
drieger om haar geld het hof maakt aan een zeventigjarige dame ἧς óätov 
τοὺς ὀδόντας ἀριϑμῆσαι ἢ τῆς χειρὸς τοὺς δακτύλους. — Is de dood zóó, 
dan is hij een gewin, want in dat geval is de eeuwigheid (ó πᾶς χρόνος: 
χρόνος is de tijd, absoluut, αἰών in strijd met de etymologie, de tijd relatief 
genomen) niets meer dan één nacht. 

Is echter de dood een verhuizing naar de plaats, waar men alle over- 
ledenen vindt, ook dan is hij een voortreffelijk goed. Welk een geluk in 
Hades’ woning de ware rechters Minos, Rhadamanthys en Aeacus, Zeus’ 
zonen (Gorg. 523e), te vinden en Triptolemus e. a.! — Triptolemus (Hymn. 
in Cer. 153, 174), zoon van den Eleusinischen koning, hoort thuis in den 
Demetercultus en is de verbreider van den akkerbouw; Rohde, Psyche p. 286 
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meent, dat zijn vermelding als rechter in de onderwereld daaraan is toe te 


schrijven, dat de Atheensche sage, misschien onder den invloed der mysteriën, 
hem in de plaats begon te stellen van Minos, den vijand van Athene. — 
En hoeveel zou men er niet voor over hebben (ἐπὶ πόσωι, lett. ten koste 
van hoeveel, voor hoeveel) te mogen verkeeren met een Orpheus, een 
Musaeus, een Hesiodus, een Homerus! — Orpheus en Musaeus beschouwt 
het kritieklooze volksgeloof, ook Aristophanes, als de oudste dichters vóór 
Homerus en Hesiodus; voor ons is Musaeus althans een klank zonder inhoud ; 
eerste kritiek tegen deze voorstelling reeds bij Hdt. 11 53. — Hij zelf althans 
zou zulk een verkeer ten zeerste waardeeren, en Palamedes, Nauplius’ zoon, 
te mogen ontmoeten — het in de na-Homerische poëzie veel bezongen 
FRAENKEL en GROENEBOOM, Plato Socrates. 5 
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ἀντιπαραβάλλοντι τὰ ἐμαυτοῦ πάϑη πρὸς τὰ ἐκείνων, ὡς ἐγὼ 
5 > 21 2 \ ΕΣ " \ 1 ΄ \ 3 PI, Z 
οἶμαι, οὐκ ἂν ἀηδὴς εἴη. καὶ δὴ τὸ μέγιστον, τοὺς ἐκεῖ ἐξετά-. 
ζοντα καὶ ἐρευνῶντα ὥσπερ τοὺς ἐνταῦϑα διάγειν, τίς αὐτῶν 
σοφός ἔστιν καὶ τίς οἴεται μέν, ἔστιν δ᾽ οὔ, ἐπὶ πόσῳ δᾶν τις, 
ὭΣ 3) Ὶ Ἄς. ' D Ld hi > \ rd 3 Ld τ 
ὦ ἄνδρες δικασταί, δέξαιτο ἐξετάσαι τὸν ἐπὶ Τροίαν ἀγαγόντα 
τὴν πολλὴν στρατιὰν ἢ ᾿Οδυσσέα ἢ Σίσυφον ἢ ἄλλους μυρίους 
ἄν τις εἴποι καὶ ἄνδρας καὶ γυναῖκας, οἷς ἐκεῖ διαλέγεσϑαι καὶ 
Evveivat καὶ ἐξετάζειν ἁμή) » ἂν εἴη εὐδ (as; πά 
ξ 4 ζειν ἀμήχανον ἂν εἴη εὐδαιμονίας; πάντως 
οὐ δήπου τούτου γε ἕνεκα οἵ ἐκεῖ ἀποκτείνουσι" τά τε γὰρ 
ἄλλα εὐδαιμονέστεροί εἶσιν οἵ ἐκεῖ τῶν ἐνϑάδε, καὶ ἤδη τὸν 
λοιπὸν χρόνον ἀϑάνατοί εἶσιν, εἴπεο γε τὰ λεγόμενα ἀληϑῆ. 

A sa \ e - “ 5: ΒΩ ΄, Ὁ 2 5: \ 

Afhd καὶ ὑμᾶς χρή, ὦ ἄνδρες δικασταί, εὐέλπιδας εἶναι πρὸς 
\ a? \ € -“- - 5 Ld [ De 5» 
τὸν ἡάνατον, καὶ ἕν τι τοῦτο διανοεῖσϑαι ἀληϑές, ὅτι οὐκ ἔστιν 
> \ kl - Ἂν ῸΣ Ἅ ὌΝ “- ld L > A 
ἀνδρὶ ἀγαϑῷ κακὸν οὐδὲν οὔτε ζῶντι οὔτε τελευτήσαντι, οὐδὲ 
ἀμελεῖται ὑπὸ ϑεῶν τὰ τούτου πράγματα οὐδὲ τὰ ἐμὰ νῦν 
ἀπὸ τοῦ αὐτομάτου γέγονεν, ἀλλά μοι δῆλόν ἔστι τοῦτο, ὅτι 
ἤδη τεϑνάναι καὶ. ἀπηλλάχϑαι πραγμάτων βέλτιον ἣν μοι. διὰ 
τοῦτο καὶ ἐμὲ οὐδαμοῦ ἀπέτρεψεν τὸ σημεῖον, καὶ ἔγωγε τοῖς 
καταψηφισαμένοις μου καὶ τοῖς κατηγόροις οὐ πάνυ χαλεπαίνω.. 


slachtoffer van arglistige aanslagen, een welkom onderwerp voor tragedie en 
rhetoriek, Verg. Aen. II 81 — en Aias, Telamon’s zoon (À 545, Soph. Ai., 
Ov. Met. XIII 56) en wie verder de dupe werd van een onrechtvaardig 
vonnis, zou voor hem een heerlijkheid zijn; en ten slotte den tijd te mogen 
doorbrengen met het toetsen der dooden, inzonderheid een Agamemnon, een 
Odysseus, een Sisyphus (Z 152, À 593) — duizend andere mannen en vrou- 
wen zou men kunnen noemen — een wonderbare gelukzaligheid zou dat 
wezen (ἀμήχανον — εὐδαιμονίας, Theaet. 175a ἄτοπα — τῆς σμικρολογίας). 
In elk geval wordt daar een dergelijk optreden niet met den dood bedreigd, 
omdat ons, mag men de algemeene voorstelling gelooven, aan de overzijde 
van het graf de onsterflijkheid wacht. ee 
Doch ook de rechters moeten den moed niet verliezen. en deze eene waar- 
heid (lett. dit eene, als waarheid) bedenken, dat den braven man in leven 
of dood niets slechts kan overkomen, en dat de goden zijn belangen niet 
verwaarloozen. Daarom is het geen toeval, dat S. veroordeeld is, maar blijk- 
baar is het goed voor hem van aardsche lasten bevrijd te worden (πραγμάτων 
zijn de res humanae met de notie van ellende en moeite). Daarom zweeg 
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καίτοι où ταύτῃ τῇ διανοίᾳ κατειρηφίζοντό μου καὶ κατηγόρουν, 
ΕΣ 3 4 ’ 5 land 3 nd pd , , 

ἀλλ᾽ oióuevor βλάπτειν" τοῦτο αὐτοῖς ἄξιον uéupeodar. τοσόνδε 
μέντοι αὐτῶν δέομαι" τοὺς ὑεῖς μου, ἐπειδὰν ἡβήσωσι, τιμω- 
ρήσασϑε, ὦ ἄνδρες, ταὐτὰ ταῦτα λυποῦντες ἅπερ ἐγὼ ὑμᾶς 
ἐλύπουν, ἐὰν ὑμῖν δοκῶσιν ἢ χρημάτων ἢ ἄλλου Tov πρότερον 
ἐπιμελεῖσϑαι ἢ ἀρετῆς, καὶ ἐὰν δοκῶσί τι εἶναι μηδὲν ὄντες, 
> Ak 5 -"» e 5 \ ( nd ied 2 gi =) - Á 
ὀνειδίζετε αὐτοῖς ὥσπερ ἐγὼ ὑμῖν, ὅτι οὐκ ἐπιμελοῦνται ὧν 
δεῖ, καὶ οἴονταί τι εἶναι ὄντες οὐδενὸς ἄξιοι. καὶ ξὰν ταῦτα 
σοιῆτε, δίκαια πεπονϑὼς ἐγὼ ἔσομαι ὑφ᾽ ὑμῶν αὐτός τε καὶ 
Ἐπ ee 9 \ \ EJ C x ed 3 \ \ 3 ΄ 

ot ὑεῖς. ἀλλὰ γὰρ ἤδη ὥρα ἀπιέναι, ἐμοὶ μὲν ἀποϑανουμένῳ, 


τὰ ΤΥ \ ΄, CHEZ ἀν ΤΟ - 2 DN sE 
ὑμῖν δὲ βιωσομένοις " ὁπότεροι δὲ ἡμῶν ἔρχονται ἐπὶ ἄμεινον 


πρᾶγμα, ἄδηλον παντὶ πλὴν et τῷ ϑεῷ. 


. 


zijn daemonium, daarom toornt hij noch op zijn beschuldigers noch op hen, 
die hem veroordeelden, hoewel zij het slecht met hem voor hadden. Een 
laatste bede aan hen: mogen zij zijn zoons, als deze, volwassen geworden, 
aardsche goederen boven de deugd stellen en ten onrechte meenen wijs te 
zijn, behandelen, zooals hij hen heeft behandeld; dan zal hem en zijn kin- 
deren recht geschieden. 

Doch thans is het tijd heen te gaan, voor S. om te sterven, voor de 


rechters om te leven: aan wie van beiden het beste deel wacht, weet 
God alleen ! 
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AANHANG. 


26d καὶ δὴ καὶ of νέοι ταῦτα παρ᾽ ἐμοῦ μανϑάνουσιν, ἃ ἔξεστιν ἐνίοτε 
εἶ πάνυ πολλοῦ δραχμῆς ἐκ τῆς ὀρχήστρας πριαμένοις Σωκράτους 
καταγελᾶν κπτὲ. 

De meest beruchte woorden uit de Apologie: Dacier verklaarde de plaats 
zóó, dat hij aannam, dat in de orchestra van het Dionysustheater een boeken- 
markt was. Hiertegen valt op te merken, dat de plaats (afgezien van. haar 
heiligheid) vrij afgelegen was en dus zeer ongeschikt voor den boekhandel: 
ten tweede wijst ἐνίοτε er op, dat de gelegenheid tot koopen niet steeds 
open stond. 

Stallbaum e. a. meenen, dat de plaats beteekent, dat men door het koopen 
van een entrée-bewijs in het theater, bijzonderlijk in de stukken van Euri- 
pides — ὁ σκηνικὸς φιλόσοφος — de wijsheid van Anaxagoras, waarmee 
Euripides’ tragedies doorspekt zijn, kan bespotten. Doch hiertegen is aan 
te voeren, dat voor Sokrates' tijd het entrée-geld voor zoover we weten _ 
nimmer de 2 obolen overschreed; ten tweede, dat het een geforceerde inter- 
pretatie is ἐξ τ. ὄρχ. πριαμένοις te verklaren „ge kunt voor een drachme 
het theater bezoeken en daar uit Euripides’ tragedies (ἐξ τ. ὁρχ.) philoso- 
phische wijsheid koopen.” Al heel weinig overtuigend immers is de opmer- 
king van Uhle „die Brachylogie des Ausdrucks wird durch andere Erschei- 
nungen des Sprachgebrauchs gerechtfertigt.'”’ 

Ritter denkt aan voorlezingen of verklarende voordrachten over den inhoud 
van het boek van Anaxagoras en E. Müller aan den verkoop van geschriften 
in het theater tijdens de pauzen: dezen laatsten zou men kunnen antwoorden, 
dat we bij ons toch niet in de stalletjes aan het station Kant's of Hegel's 
philosophische werken plegen te koopen. 

Schanz ten slotte neemt aan, dat met ὀοχήστρα een terrasachtige hoogte 
is bedoeld bij de markt in de buurt van de standbeelden van Harmodius 
en Aristogiton, waar een boekenmarkt zou gehouden zijn. Over zoo'n plaats 
spreekt inderdaad Timaeus 5. v. ὀρχήστρα (Wachsmuth, Die Stadt Athen 1 
170 en 510), hoewel daar van boeken geen sprake is. Bovendien is ἐνίοτε 
met deze interpretatie in strijd, daar de boeken van den beroemden Anaxa- 
goras toch wel niet als nieuwe haring nu en dan, maar geregeld te koop 


zullen zijn geweest. 
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Wij meenen dus — en deze meening is mogelijk reeds meer geuit — dat 
hier sprake is van fekstboekjes, die men vóór den aanvang der voorstelling 
in de orchestra kon koopen, in welke tekstboekjes Euripides’ tragedies of 
misschien eer nog de spotternijen der comedie op de philosophen (Nubes!) 
den koopers gelegenheid boden de placita van Anaxagoras te leeren kennen. 
Zóó is ook ἐνίοτε verklaard, daar het theater niet elken dag open was. 

Een spoor van zulke tekstboekjes vinden we ook Ran. 1113, waar het koor 
Aeschylus en Euripides bij hun literairen strijd toevoegt, dat ze niet bang 
behoeven te zijn, dat de toeschouwers de finessen niet snappen: 

ἐστρατευμένοι ydo εἶσι 
βιβλίον δ᾽ ἔχων ἕκαστος 
μανϑάνει τὰ δεξιά. 

Waar kan dat anders op slaan (denk aan het praesens μανϑάνει) dan op 
tekstboekjes ἢ 

Dat trouwens Euripides’ tragedies wemelen van de wijsheid van Anaxagoras 
is bekend en bewijzen plaatsen als Or. 982, waar hij de zon τὰν οὐρανοῦ — 
βῶλον noemt en het Phaethon-fragment, waar hij haar als χρυσέαν βῶλον 
zou aangeduid hebben; meer bij Valckenaer, Diatr. in Eur. p. 29, vgl. 
v. Wil., Platon [ p. 69. 


AFWIJKINGEN VAN DEN TEKST VAN BURNET. 


BURNET: 

ἃ 

ὕστερον 
φροντιστής 

ἔνιοι ὑμῶν 

πάντες ἀπορώτατοι 


[οἷός τ᾽ ἐστὶν] 
Háortós 

ἴστε 

[καὶ] λυπούμενος 
ἀποκρύπτειν 
λέγεσϑαι 

ἡ τοῦτον 

οὐχ αὑτοῖς 
εἰδέναι 

καὶ τῶν πολιτικῶν 
αὐτοῖς τούτοις 


ἔστω 
ἀγαϑόν 
ἀπολογήσασϑαι 
πλείστου 
of δὲ 
EA > 
ἢ εἰ 
, 5 ΄ 

ἰκαὶ ἀκουσίων 
τοὺς ἡμιόνους 
[où τοῦ αὐτοῦ] 
αἱρεῖ 

e ’ 
αἱρήσει 
τοῦτο 
τούτωι 

2 , 
εἰ καί 


ἀμφισβητήσηι 


Wij: 

v> met Schanz. 
ὕστερα met B. 
[poovruorús) met Bamberg 6. a. 
ἔνιοι δ᾽ ὑμῶν met B. 
πάντων ἀπορώτατοι met Arm. en 

Vatic. vlgs de coll. v. Kan. 
οἷός τ᾽ ἐστὶν. 
[Πάριος] met Schanz 6. a. 
tore met v. Herwerden. 
καὶ λυπούμενος. 


ἀπέκρυπτεν met T Arm. 

λέγομαι met Schanz. 

τοῦτ᾽ où met F. A. Wolf. 

ἀλλ᾽ οὐχ αὑτοῖς met B. 

εἰδέναι τι met Arm., Cobet. 

[καὶ τῶν πολιτικῶν met Cobet. 

τούτοις αὐτοῖς met Heindorf (BT 
τοῖς αὐτοῖς). 

ἐστὶν met B. Ξ 

ἀγαϑόν τε πιεὶ Β. 

ἀπολογεῖσϑαι met B. 

πολλοῦ met B. 

οἵδε οἱ met B. 

ἢ [ei] met Stephanus. 

καὶ ἀκουσίων. 

[rods ἡμιόνους met Bäumlein. 

[οὐ] τοῦ αὐτοῦ. 

αἱρήσει met B. 


αἱρήσειν met B. 
ταῦτα met B. 
[τούτωι met Schanz. 
εἶ met BT. 
ἀμφισβητῆι met B. 


p. 306 
516 
324 
32a 
326 
33a 
33d 
34c 
34d 
35a 


354 
3606 


36d 


37a 
376 
STG 
37d 
37e 
385 
386 
384 
384 
30ς 
394 
304 
40e 
40e 
40d 
4la 
415 
415 
415 
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BURNET: 
λέγων ὅτι 
πολυπραγμονῶ 
μοι τά 

ἀλλά 


ἐβουλεύσασϑε 


“δή 


πεμνῆσϑαι [καὶ τιμωρεῖσϑαι 
τάχ᾽ ἂν οὖν 

ὑεῖς γε 

τωι Σωκράτη διαφέρειν {τινί 


πάντως 

μαϑών 
ἰμᾶλλον] - οὕτως 
ἂν πρ. σιτήσεως 
τούτου 

ὦ ἄνδρες ᾿Αϑηναῖοι 
καὶ τοὺς λόγους 
δὲ καί 

zov 

δή 

τοῦ μὴ ἐϑέλειν 
ὑμῖν μέν 
εἴργασϑε 
ἐλέγχοντες 

οὐ καλῶς 

τοῦ τόπου τοῦ 
εἶτε δή 

γὰρ ἄν 

ὡς ἀληϑῶς 
ὁπότε 

ἀηδές 

δ᾽ ἄν 


Wij: 
λέγων met B, 
πολυπραγμονῶν met T. 
μου τὰ ἐμοί met B. 
ἅμα met T (B). 
ἐβούλεσϑε met B. 
of met B. 
u. καὶ τιμωρεῖσϑαι met B. 
τάχ᾽ οὖν met B. 
ὑεῖς met B. 
τὸ Σωκράτη δια. τινί (τῶι Σωκράτει 
Β: τὸν Σωκράτη Τ: τὸ Σωκράτη al. 
πάντως ] met Schanz. 
παϑών met Hermann. 
μᾶλλον — (οὐδ᾽ > οὕτως, vel. 306. 
(τῆς) ἐν πρ. σιτήσεως met één hs. (E). 
met Meiser. 
weggelaten met B. 
[καὶ τοὺς λόγους met Schanz. 
τε καί met T. 
weggelaten met B. 
δή ue met TW. 
τοῦ ἐϑέλειν met B. 


zou 


ὑμῖν met B. 

εἰογάσασϑε met B. 
ἐλέγξοντες met Schanz. 

οὐκ ὀρϑῶς met B. 

ἰτοῦ τόπου τοῦ met Schanz. 
εἴτε met B. 

γὰρ δή met Schanz. 
ἀληϑῶς met B. 

ὅπότε {τε met Schanz. 
ἀηδής met T. - 

δᾶν (ΞΞ δὴ ἄν) met Schanz. 
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Dr. J. Μ. FRAENKEL, Aristoteles’ Zielkunde. . . f 2.40 | 

Dr. IJ. H. ROGGE, Demosthenes’ Eerste Philippische 

redevoering en Olvnthische redevoeringen. Met 

vanteekeningen en kaartje . . 3e hermiene druk f 1,25 
Dr. H: Ὁ. VERDAM., De Meno van Plato … τα 


Dr. H. ἢ. VERDAM, Een fragment van Plato's 
Poltera aen τορος ἘΠῚ EN 


Dr. J. WOLTJER. Serta Romana. Poetarum decem 


latinorum carmina selecta. . . . … … 5e druk Δ 


Dr. A. VAN IJSENDIJK, Ovidius Elegiacus. Bloem- 
lezing uit de KElegische gedichten van Ovidius. 
4e druk. Oe rn | 


Dr. A. VAN IJSENDIJK, T. Maccius Plautus’ Rudens, 


verkort en met aanteekeningen voorzien … . . . f 1,40 
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WOORDENBOEKEN raeowe zaten 


K. TEN BRUGGENCATE, „—reeiseh-Nederlandsch. 


mm, |. Nederlandsch-Engelsch. 


8e druk, geb. in linnen in 1 deel of 2 deelen f 9,90 


Het boek is, wij herhalen het, buiten kijf een van de beste woordenboeken. 


Ν, R. Courant. 
Wij gelooven, dat deze woordenboeken niet alleen de beste zijn, maar tevens 
dat zij de volmaaktheid verblijdend dicht nabij zijn. De Maasbode. 


|. Duitsch-Nederlandsch, 
L VAN GELDEREN „error outer 
46 druk, geb. in linnen in 1 deel of 2 deelen f 9,00 


Dit peil is van het woordenboek van den heer Van Gelderen zoo goed, dat _ 
wij niet aarzelen, het ’t beste Duitsche woordenboek te noemen. 
N. Rotterd. Gourant. 


0. R. ῦ. ΗΕΒΟΚΕΝΒΑΤΗ |. _Fransch-Nedertandseh. 


7. Il. Nederlandsch-Fransch. 


4e druk, geb. in linnen in 1 deel of 2 deelen f 9,90 


BEE (Het eenige Fransche Woordenbeek, dat bij ieder woord de 
uitspraak phonetisch aangeeft.) 


eeen constateer ik telkens weer, dat in juistheid van termen, goede 
vertalingen zoowel in ’tFr, als in ’t Hollandsch, Herekenrath’s woordenboek de 
andere ver achter zich laat. Ik zal het dan ook zeer gaarne sterk aanbevelen. 

Den Helder. D. INKLAAR, Leeraar Kon. Inst. v/d Marine. 


“Als redaetie van een Ned. blad, verschijnende op de grens van het Fransche 
taalgebied, moeten wij nog al vaak uit en in het Fransch vertalen, en in het 
Fransch schrijven. Welnu, na jaren ervaring op dit punt mogen we zeggen, dat 
van alle ons bekende Fransche woordenboeken dat van Herckenrath ons op 
den duur het beste bevallen is; het heeft ons zelden οἵ nooit in den steek 
gelaten. 3 Limburger Koerier, 


VERKLAREND HANDWOORDENBOEK 
ΝΜ. ᾿ KOENE J DER NEDERLANDSCHE TAAL. 


12e druk, 1 deel gebonden in linnen f 5,25 


Behalve de gewone Nederlandsche woorden bevat het een aantal andere 
termen, ook persoonsnamen en geographische namen. Voor zoover ik durf oor- 
deelen is de goede naam van dit boek zeer verdiend. 

Ὰ A. KLUYVER, Museum, 


Prijs der 4 Woordenboeken NIEUWE TALEN 


per stel besteld f 33,50. 


.- UITGAVEN VAN J.B. sema DEN HAAG. 


_PIATENATLAS BIJDE 
NEDERLANDSCHE LITERATCURGESCHIEDENS 


door M. A. P. C. POELHEKKE, 


Directeur der H. B, S, met 5-jarigen cursus te Nijmegen 


en Dr. C. G. N. DE VOOYS, 


Hoogleeraar aan de Rijksuniversiteit te Utrecht, 
TWEEDE DRUK. 


Prijs, gecartonneerd f 4,50. Gebonden f 5,50. 


Van een volledige verzameling ís natuurlijk geen sprake: „doch 
van eeu rijke wel; dat blijkt al dadelijk uit het aantal van 297 
platen, “ portretten, handschriften, enz.; uit een tweetal platen in 
kleurendruk, en een zeventiental platen op geel getint papier; de 
meeste van korte bijschriften voorzien. Een twaalftal bladzijden 
_ met „aanteekeningen” komen aan ’t slot van Ἢ boek, Een in vele 

opzichten mooie uitgave, prachtig van uitvoering, waarvoor de 

Groningsche firma lof toekomt. De Standaard. 


τ PLATENATLAS VOOR DE 
VADERLANDSCHR GESCHIEDENIS 


ten dienste van het Gymnasiaal en Middelbaar 
Onderwijs, Kweekscholen en Normaallessen, 


door Dr. A. J. VAN DER MEULEN, 
Leeraar aan de Gem. H. B.S, met 5-jarigen cursus te Utrecht. ἡ 
MET MEDEWERKING ΝΑΝ. 
M. TEN BOUWHUYS, 


Leeraar a. ἃ. G. Η. B.S. met 5-jarigen cursus en aan den 
Gemeentelijken Cursus voor Hoofdonderwijzers te Utrecht. 


DERDE, HERZIENE DRUK — BEZORGD DOOR 
Dr. N. B. TENHAEFF, 


Leeraar aan het Nederlandsch Lyceum te 's-Gravenhage. 


Prijs, gecartonneerd ED 


Met belangstelling heb ik weer een tijd gekeken en gelezen in de 
derde druk van dit voortreffelik werk. 

De onderschriften zijn duidelik en informeren over ’t geheel goed. 

De atlas is weer uitgebreid. Indië werd ruimer vertegenwoordigd 
(o. a. door een kleurprent van J. P. Coen) en de crisistijd ontbreekt 
niet. School en Leven. 
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